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PRODUCT DESCRIPTION /
DESCRIPTION DU PRODUIT/
PRODUKTBESCHREIBUNG

1. EN Control panel : On/off and 7. EN Removable water tank

steam level buttons FR  Réservoir d’eau détachable

FR Panneaude contréle:
Bouton marche / arrét et de
niveau du flux de vapeur

DE Bedienfeld: Ein/Aus- und 8. EN Cord exit
Dampfstufen-Tasten FR

DE Abnehmbarer Wassertank

Sortie du cable

DE Netzkabel
2. EN Heatedsoleplate

FR  Semelle chauffante 9%, EN Fabric brush

FR Brosseatissu
DE Stoffbirste

DE Beheizte Bligelsohle

3. EN  Water tank locker
FR Loquetdu réservoirdeau 10%. EN Steam cover
DE Wassertankverriegelung FR  Bonnette 3 vapeur
DE Dampfaufsatz
4. EN  Locker switch for
continuous steam

*
FR Interrupteur de verrouillage 11%. EN  Crease Attachment

du flux de vapeur continu FR  Accessoire aplis
DE \Verriegelungsschalter DE Faltenbiigelaufsatz

fuir kontinuierliche

Dampfabgabe

12*, EN Doorhook
FR  Accroche sur porte
DE Turhaken

5. EN Steamtrigger
FR  Gachette a vapeur
DE Dampftaste

6. EN Standing base
FR Base
DE Standfuf

* EN Depending on model / FR selon le modéle / DE Abhdngig vom Modell



&0 BEFORE USE/
AVANT / VOR GEBRAUCH
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Unlock and remove the water tank.

Déverrouillez et enlevez le réservoir d’eau.

Entriegeln Sie den Wassertank und nehmen
Sie ihn ab.

Remove the water inlet stopper.

Retirez le bouchon du réservoir d’eau.

Offnen Sie die Wassereinfiilléffnung.

Fill the water tank with untreated tap water.

Remplissez le réservoir avec de I'eau du
robinet non traitée.

Befiillen Sie den Wassertank mit reinem

Leitungswasser.

Close the water inlet stopper.

Refermez le couvercle du réservoir d’eau.

SchlieBen Sie die Wassereinfull6ffnung.



Return the water tank to its place on the
appliance. Make sure that the water tank is
fully set in place and locked.

Remettez le réservoir d'eau a sa place en le

verrouillant sur I'appareil. Assurez-vous que
le réservoir d’eau est bien remis en position
etverrouillé.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerét, vergewissern Sie sich, dass er sicher
und fest sitzt, und verriegeln Sie ihn.

& = [

Hang your garment on a clothes hanger.

Accrochez votre vétement sur un cintre.

Héngen Sie Ihr Kleidungsstiick auf einen
Kleiderbugel.

&) =] [=]

2 ACCESSORIES /
ACCESSOIRES /
ZUBEHOR

@\ The door hook allows to hang your garment
for steaming.

m L'accroche sur porte permet de pendre
votre vétement pour le vaporiser.

Mithilfe des Tiirhakens kénnen Sie Ihr
Kleidungsstiick zum Dampfen aufhdangen.

* EN Depending on model / FR selon le modeéle / DE Abhdngig vom Modell B



The fabric brush opens the weaves of the
fabrics for better steam penetration.

Before removing or attaching the steam
brush, unplug your appliance and allow it to
cool down, for one hour.

La brosse a tissu ouvre les fibres des tissus
pour une meilleure pénétration de la
vapeur.

Avant de retirer ou d’attacher la brosse a
tissu, débranchez votre appareil et laissez-le
refroidir pendant une heure.

Die Stoffbiirste lockert den Stoff auf, damit
der Dampf besser eindringen kann.
Ziehen Sie vor Anbringen oder Abnehmen
der Dampfbirste den Netzstecker ab

und lassen Sie das Gerét eine Stunde lang
abkiihlen.

The steam cover filters water impurities and
protects fabrics from water drips.

This accessory must be used for delicate
fabrics which do not support ironing.
Before removing or attaching the steam
cover, unplug your appliance and allow it to
cool down for one hour.

La bonnette de vapeur filtre les impuretés
de I'eau et protége les tissus des gouttes
d'eau.

Cet accessoire doit étre utilisé pour les
tissus délicats, trop fragiles pour étre
repassés.

Avant de retirer ou d’attacher la bonnette
de vapeur, débranchez votre appareil et
laissez-le refroidir pendant une heure.

Der Dampfaufsatz filtert Unreinheiten

aus dem Wasser und schitzt den Stoff vor
Wasserspritzern.

Dieser Aufsatz ist fir empfindliche Stoffe
zu verwenden, die nicht gebtigelt werden
kénnen.

Ziehen Sie vor Anbringen oder Abnehmen
des Aufsatzes den Netzstecker ab und
lassen Sie das Gerat eine Stunde lang
abkihlen.

n‘ EN Depending on model / FR selon le modeéle / DE Abhdngig vom Modell



The crease attachment is used to remove
stubborn creases easily. Put your fabric
in the space between the two accessory
@ parts. Move the crease attachmentin a
downwards motion starting from the top.
Before removing or attaching the accessory,
unplug your appliance and allow it to cool
down for one hour.

L'accessoire a plis est utilisé pour créer
facilement des plis de pantalons ou pour
éliminer les plis tenaces. Placez votre tissu
dans I'espace entre les deux parties de
l'accessoire. Déplacez I'accessoire a plis de
bas en haut.

Avant de retirer ou d'attacher un accessoire,
débranchez votre appareil et laissez le
refroidir pendant une heure.

Mithilfe des Faltenbtigelaufsatzes konnen
Sie Falten in Hosen einbligeln bzw.
hartnackige Falten entfernen. Bewegen

Sie den Faltenbuigelaufsatz stets von oben
nach unten.
Ziehen Sie vor Anbringen oder Abnehmen

des Aufsatzes den Netzstecker ab und
lassen Sie das Gerat eine Stunde lang
abkihlen.

D USE / UTILISATION /
GEBRAUCH

Warning : Never steam a garment while it is
being worn.

Avertissement : Ne vaporisez pas un
vétement lorsqu'il est porté.

Warnung: Ddmpfen Sie ein Kleidungsstiick
niemals, wahrend es getragen wird.

* EN Depending on model / FR selon le modéle / DE Abhdngig vom Modell
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Plug-in the appliance.

Branchez le cable de I'appareil a une prise
secteur

Stecken Sie den Netzstecker des Geréts in
eine Steckdose.

Switch on the appliance.

Mettez I'appareil en marche.

Schalten Sie das Gerat ein.

Wait until the light stops flashing
(approximately 40 seconds). When the light
is steady the appliance is ready to use.

Attendez que I'indicateur cesse de clignoter
(environ 40 secondes). Lorsque I'indicateur
ne clignote plus, votre appareil est prét a
étre utilisé.

Warten Sie, bis das Licht aufhort zu blinken
(ca. 40 Sekunden). Sobald das Licht
ununterbrochen leuchtet, ist das Gerédt
betriebsbereit.

Press the steam button with the steam
brush facing away from you holdingitin a
vertical position.

Appuyez sur la gachette a vapeur en tenant
la brosse a vapeur face au vétement et en
position verticale.

Betdtigen Sie die Dampftaste und halten
Sie dabei die Dampfburste vertikal und von
sich weg.
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For optimal use, move the steam jets over
your garment from top to bottom.

Pour une utilisation optimale, orientez
les jets de vapeur vers votre vétement en
effectuant des mouvements de haut en bas.

Bewegen Sie den Dampfkopf fiir optimale
Ergebnisse auf dem Kleidungssttick von
oben nach unten.

Delicate mode : a lower steam output for
your most delicates clothes.

Mode tissu délicat : un flux de vapeur plus
faible pour vos vétements les plus délicats.

Modus fur empfindliche Stoffe: Geringere
Dampfabgabe fiir empfindliche
Kleidungsstiicke.

Turbo mode : Perfect for heavy fabrics and
to remove the stubborn creases.

Mode turbo : Parfait pour les tissus lourds et
pour éliminer les plis tenaces.

Turbo-Modus: Geeignet fiir schwere Stoffe
sowie zum Entfernen hartnéckiger Falten.

For continous steam, lock the steam trigger
by pushing the locker switch down. To
release it, push it up.

Pour obtenir un flux de vapeur continu,
verrouillez la gachette de vapeur en placant
I'interrupteur de verrouillage vers le bas.
Pour le relacher, placez l'interrupteur vers

le haut.

Fur Dauerdampf betétigen Sie die Dampftaste
und schieben die Verriegelung nach unten.
Zum Losen der Verriegelung schieben Sie den
Regler nach oben.
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Press and hold the On/Off button for
3 seconds to switch the appliance off.

Appuyez et maintenez le bouton marche/
arrét durant 3 seconde pour éteindre
I'appareil.

Halten Sie den Ein/Aus-Schalter 3 Sekunden
lang gedriickt, um das Gerat auszuschalten.

Unplug the appliance.

Débranchez I'appareil.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Warning: Never touch the soleplate of the
appliance.

Avertissement : Ne touchez jamais la
semelle de 'appareil.

Warnung: Berlihren Sie niemals die
Biigelsohle des Geréts.



20 STANDBY MODE /
MODE DE VEILLE /
STANDBY-MODUS

1) For your safety, the steambrush is fitted
with a standby monitoring system, which
is activated automatically after approxi-
mately 8 minutes without use.

2) Only the ‘On-Off "button flashes slowly to
indicate that the appliance is on standby

3) To reactivate the steambrush :

a. Press the * On-Off ’ button and wait
that the button light stops flashing
b. You can start steaming again.

1) Pour votre sécurité, la brosse a vapeur est
équipée d’un systéme de mise en veille
qui est activé automatiquement aprés
environ 8 minutes de non utilisation.

2) Seul le bouton “Marche/arrét” clignote
lentement pour indiquer que I’appareil
est en mode de veille

3) Pour réactiver la brosse a vapeur :

a. Appuyez sur le bouton “Marche/arrét”
et attendez que le bouton lumineux
s’arréte de clignoter.

b. Vous pouvez démarrer de nouveau le
processus de vaporisation.

1) Zu Ihrer Sicherheit ist das Gerdt mit einer
Auto-Standby-Funktion ausgestattet, die
automatisch aktiviert wird, wenn das Ge-
rat ca. 8 Minuten lang nicht bewegt wird.

2) Nur die ,Ein/Aus*“-Taste blinkt langsam,
um anzuzeigen, dass das Gerdt sich im
Standby-Modus befindet.

3) Reaktivieren des Gerdits:

a. Betdtigen Sie die ,Ein/Aus“-Taste und
warten Sie, bis das Licht aufhért zu
blinken.

b. Nun kénnen Sie das Ger¢it wieder

verwenden.



AFTER USE / APRES /
NACH DEM GEBRAUCH
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Unlock and remove the water tank.

Déverrouillez et enlevez le réservoir d’eau.

Entriegeln Sie den Wassertank und nehmen
Sieihn ab.

Empty the water tank completely.

Videz complétement le réservoir d'eau .

Entleeren Sie den Wassertank vollstandig.

Return the water tank to it’s place on the
appliance. Make sure the water tank is fully
setin place and locked.

Remettez le réservoir d'eau a sa place dans
I'appareil.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerat.

Wait for an hour for your appliance to cool
before storing.

Attendez une heure pour votre appareil
refroidisse avant de le ranger.

Warten Sie vor dem Wegrdumen eine
Stunde, bis das Gerat abgekuhlt ist.



3 EASY DESCALING/ * .
PROCESSUS FAC/
EINFACHES ENTKALKEN

Do this operation in a vented room.

Effectuez cette opération dans une piéce
ventilée.

Verwenden Sie das Gerat nur in einem gut
beltfteten Raum.

EXRENE

Unlock and remove the water tank.

Déverrouillez et enlevez le réservoir d’eau.

Entriegeln Sie den Wassertank und nehmen
Sie ihn ab.

Remove the water inlet stopper.

Retirez le bouchon du réservoir d'eau.

Offnen Sie die Wassereinfiilléffnung.

Fill the water tank with 50% water and 50%
white vinegar.
Do not use other descaling products.

Remplissez le réservoir d'eau avec 50 %
d’eau et 50 % de vinaigre blanc.

N'utilisez aucun autre produit de
détartrage.

Befiillen Sie den Wassertank mit einem
Gemisch aus 50% Wasser und 50% weilem
Essig.

Verwenden Sie keine anderen Produkte
zum Entkalken des Geréts.

=& & [ R&BEE EEE
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Return the water tank to its place on the
appliance. Make sure the water tank is fully
setin place and locked.

Remettez le réservoir d'eau a sa place en le
verrouillant sur 'appareil. Veillez a ce que
le réservoir d'eau soit bien mis en place et
verrouillé.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerat, vergewissern Sie sich, dass er sicher
und fest sitzt, und verriegeln Sie ihn.

Plug-in the appliance.

Branchez le cable de I'appareil a une prise
secteur

Stecken Sie den Netzstecker des Geréts in
eine Steckdose.

Switch on the appliance.

Mettez I'appareil en marche.

Schalten Sie das Gerat ein.

Wait until the light stops flashing
(approximately 40 seconds). When the light
is steady the appliance is ready to use.

Attendez que le voyant cesse de clignoter
(environ 40 secondes). Lorsque le voyant
ne clignote plus, votre appareil est prét a
étre utilisé.

Warten Sie, bis das Licht aufhort zu blinken
(ca. 40 Sekunden). Sobald das Licht
ununterbrochen leuchtet, ist das Gerat
betriebsbereit.
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Put the steam trigger in the locked position
thanks to the locker.

Place the product on a flat, stable,
horizontal and heat resistant surface.

Placez la gachette a vapeur en position
verrouillée avec le loquet

Placez I'appareil sur une surface plate,
stable et résistante a la chaleur.

Verriegeln Sie den Dampfschalter.

Stellen Sie das Gerat stets auf einer ebenen,
stabilen und hitzebestandigen Oberfliche
ab.

Allow the appliance to run until the water
tank has completely emptied.

Laissez I'appareil fonctionner jusqu’a ce que
le réservoir d’eau se vide complétement.

Lassen Sie das Gerat dampfen, bis der
Wassertank vollstandig leer ist.

Press and hold the On/Off button for
3 seconds to switch the appliance off.

Appuyez et maintenez sur le bouton
marche/arrét durant 3 seconde pour
éteindre l'appareil.

Halten Sie den Ein/Aus-Schalter 3 Sekunden
lang gedriickt, um das Gerédt auszuschalten.

Unplug the appliance and pull the water
tank out.

Débranchez I'appareil et enlevez le
réservoir hors de I'appareil.

Ziehen Sie den Netzstecker des Geréts
aus der Steckdose und entfernen Sie den
Wassertank.



& EE & B = EE E

EXEIRE]

Remove the water inlet stopper and fill the
water tank with untreated tap water.

Ouvrez le bouchon du réservoir d’eau et
remplissez le réservoir avec de I'eau du
robinet.

Offnen Sie die Wassereinfiilléffnung und
befiillen Sie den Wassertank mit reinem
Leitungswasser.

Return the water tank to its place on the
appliance. Make sure the water tank is fully
setin place.

Remettez le réservoir d'eau a sa place
dans I'appareil. Assurez-vous que le
réservoir d'eau est bien remis en position
et verrouillé.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Geréat und vergewissern Sie sich, dass er
sicher und fest sitzt.

Plug in the appliance.

Branchez le cable de I'appareil a une prise
murale.

Stecken Sie den Netzstecker in eine
Steckdose.

Switch on the appliance.

Mettez I'appareil en marche.

Schalten Sie das Gerat ein.
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Wait until the light stops flashing
(approximately 40 seconds). When the light
is steady the appliance is ready.

Attendez que l'indicateur cesse de clignoter
(environ 40 secondes). Lorsque I'indicateur
ne clignote plus, votre appareil est prét a
étre utilisé.

Warten Sie, bis das Licht aufhort zu blinken
(ca. 40 Sekunden). Sobald das Licht
ununterbrochen leuchtet, ist das Gerat
betriebsbereit.

Put the steam trigger in the locked position.
place the product on a flat, stable,
horizontal and heat resistant surface.

Placez la gachette a vapeur en position
verrouillée.

Placez I'appareil sur une surface plate,
stable et résistante a la chaleur.

Verriegeln Sie den Dampfschalter.

Stellen Sie das Gerat stets auf einer ebenen,
stabilen und hitzebestandigen Oberfliche
ab.

Allow the appliance to run until the water
tank has completely emptied.

Laissez I'appareil fonctionner jusqu’a ce que
le réservoir d'eau se vide complétement.

Lassen Sie das Gerat dampfen, bis der
Wassertank vollstandig leer ist.



CLEANING / E

NETTOYAGE / REINIGUNG
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Wait an hour for complete cool down.

Attendez une heure afin que I'appareil
refroidisse completement.

Warten Sie eine Stunde, bis das Gerat
vollstandig abgekihlt ist.

Only use a soft sponge with water to clean.
Do not use any detergent product.

Utilisez uniquement une éponge douce
avec de I'eau pour nettoyer l'appareil.
N’utilisez aucun produit détergent.

Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats nur
einen Schwamm und Wasser. Verwenden
Sie keine zuséatzlichen Reinigungsmittel.

Never wash or rinse appliance directly over
asink.

Ne lavez ni ne rincez jamais l'appareil
directement au-dessus d’un évier).

Reinigen Sie das Gerat niemals unter
flieBendem Wasser und tauchen Sie es nicht
in Wasser oder eine andere Flissigkeit.



DESCRIPCION DEL PRODUCTO /
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO /
DESCRICAO DO PRODUTO

1. ES Panel de control: Botones 6. ES Basedepie
de encendido/apagado y de IT
nivel de vapor

Base di supporto

IT Pannello di controllo: PT Base
interruttore di accensione/
spegnimento e pulsanti di 7. ES Depbésito de agua extraible
regolazione del vapore
PT Painel de controlo: On/Off
e botdes de regulacdo do
nivel de vapor

IT Serbatoio dell'acqua
removibile

PT Depdsito da dgua amovivel

2. ES Suelacalentada 8. ES Salidadel cable
IT Piastra riscaldata IT Uscita del cavo
PT Placaaquecida PT  Saidado cabo de alimentagao
3. ES Bloqueo del depdsito de 9%, ES Cepillo para tejidos
agua IT  Spazzola per tessuti
IT Fermaglio del serbatoio PT  Escova para tecidos

dell'acqua

PT Fechododepdsito de dgua
10*. ES  Tapa paravapor

Copertura per vapore
4, ES Botdn de bloqueo para I P P P

vapor continuo PT  Acessorio para tecidos
delicados
IT Interruttore per vapore
continuo
PT Interrutor para vapor 11*. ES  Accesorio para marcar rayas
continuo IT  Accessorio per grinze

PT  Acessorio para vincos
5. ES  Gatillode vapor

IT Pulsante di uscita del vapore 12*, ES Gancho para puerta
PT Acionador de vapor IT Gancio per porta

PT Gancho paraa porta

* ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo



(00 ANTES DE USAR POR
LUSo/

PRIMERA VEZ / PRIMA DEL
ANTES DA UTILIZACAO
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Desbloquee y retire el deposito de agua.

Sbloccare e rimuovere il serbatoio
dellacqua.

Desbloqueie e retire o depdsito da dgua.

Retirar el tapdn de la entrada de agua.

Rimuovere il tappo dal serbatoio.

Retire a tampa do deposito.

Rellene el depésito de agua con agua del
grifo sin tratar.

Riempire il serbatoio con acqua di rubinetto
non trattata.

Encha o depésito da d4gua com dgua da

torneira.

Cierre el tapon de la entrada de agua.

Riposizionare il tappo dal serbatoio.

Feche a tampa.



Vuelva a colocar el depésito de agua

en su posicion dentro del aparato.
Asegurese de que el deposito de agua esta
insertado completamente en su posicién y
bloqueado.

Riposizionare il serbatoio dell’acqua
nell’apparecchio. Assicurarsi che il serbatoio
dell’acqua sia posizionato correttamente e
bloccato.

Volte a colocar o depdsito da dagua no
aparelho. Certifique-se de que o depoésito
da dgua esta bem encaixado.

= = [E

Cuelgue su prenda en una percha.

Appendere il capo su una gruccia.

Pendure a sua peca de roupa num cabide.

=) = [=]

2 ACCESORIOS /
ACCESSORI /
ACESSORIOS

@ El gancho para puerta le permite colgar su
prenda para aplicarle vapor.

E\ Il gancio per porta consente di appendere il
capo per la stiratura a vapore.

0 gancho para a porta permite pendurar a
sua peca de roupa para vaporizar.

* ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo



El cepillo para tejido abre los puntos de los
tejidos para que el vapor penetre mejor.
Antes de montar o desmontar el cepillo
para vapor, desenchufe el aparato y deje
que se enfrie durante una hora.

La spazzola per tessuti apre la trama dei
tessuti per una migliore penetrazione del
vapore.

Prima di rimuovere o applicare la spazzola,
scollegare I'apparecchio e lasciarlo
raffreddare per un‘ora.

A escova para tecidos abre as fibras do
tecido, para uma melhor penetracéo do
vapor.

Antes de retirar ou colocar a escova para
tecidos, desligue o seu aparelho e deixe-o
arrefecer, durante uma hora.

Los filtros de la tapa para vapor filtra las
impurezas del agua y evita que caigan
gotas de agua sobre los tejidos.

Este accesorio debe utilizarse para tejidos
delicados que no soportan el planchado.
Antes de montar o desmontar la tapa para
vapor, desenchufe el aparato y deje que se
enfrie durante una hora.

La copertura per vapore filtra le impurita
presenti nell'acqua e protegge i tessuti dalle
gocce d’acqua.

Questo accessorio € ideale per i tessuti
delicati che non possono essere stirati.
Prima di rimuovere o applicare la copertura
per il vapore, scollegare I'apparecchio e
lasciarlo raffreddare per un‘ora.

O acessorio para tecidos delicados filtra as
impurezas da dgua e protege os tecidos dos
pingos de dgua.

Este acessdrio deve ser utilizado para
tecidos delicados que nao podem ser
passados a ferro.

Antes de retirar ou colocar o acessério para
tecidos delicados, desligue o seu aparelho e
deixe-o arrefecer, durante uma hora.

‘ ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo



El accesorio para marcar rayas se utiliza para
marcar la raya de pantalén con facilidad o
para eliminar arrugas muy marcadas.
Coloque su tela en el espacio entre las dos
@ piezas accesorias. Mueva el accesorio para
marcar rayas con movimientos hacia abajo
empezando desde arriba.
Antes de montar o desmontar el accesorio,
desenchufe el aparato y deje que se enfrie
durante una hora.

L'accessorio per grinze serve per creare
facilmente le pieghe sui pantaloni o per
rimuovere le grinze difficili. Posizionare

‘E il tessuto tra le due parti dell'accessorio.
Spostare I'accessorio per grinze con
movimenti verso il basso, partendo dall’alto.
Prima di rimuovere o applicare I'accessorio,
scollegare I'apparecchio e lasciarlo
raffreddare per un‘ora.

O acessorio para vincos é utilizado para
fazer vincos nas calcas ou para remover
pregas resistentes. Coloque o seu tecido no
espago entre as duas partes do acessorio.
Mova o acessério para vincos de cima para
baixo.

Antes de retirar ou colocar o acessorio,
desligue o seu aparelho e deixe-o arrefecer,
durante uma hora.

ERuTILiZACION /
FUNZIONAMENTO /
UTILIZACAO

Advertencia: no aplique nunca vapor sobre
una prenda mientras alguien la lleve puesta.

Avvertenza! Non stirare a vapore un capo
mentre viene indossato.

Aviso: Nunca passe uma peca de roupa a
vapor enquanto a esta a utilizar.

* ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo



Enchufe el aparato.

Collegare I'apparecchio alla presa di
corrente.

Ligue o aparelho a corrente.

Encienda el aparato.

Accendere I'apparecchio.

Ligue o aparelho.

Espere a que la luz deje de parpadear
(aproximadamente 40 segundos). Cuando
la luz esté fija, el aparato estara listo para
usarse.

Attendere che la spia luminosa smetta di
lampeggiare (circa 40 secondi). Quando la
spia luminosa rimane accesa, I'apparecchio
& pronto all'uso.

Aguarde até que a luz pare de piscar
(aproximadamente 40 segundos). Quando
aluzficar fixa, o seu aparelho esta pronto a
ser utilizado.

Pulse el botén de vapor con el cepillo para
vapor orientado hacia fuera sujetando el
aparato en posicion vertical.

Premere il pulsante di uscita del vapore
tenendo l'apparecchio in posizione
verticale, con la spazzola rivolta lontano
dasé.

Prima o botao do vapor com a escova
do vapor virada para a pega de roupa e
segure-a verticalmente.



Para conseguir un resultado 6ptimo, mueva
el chorro de vapor sobre la prenda de arriba
a abajo.

Per un uso ottimale, passare i getti di
vapore sul capo dall‘alto verso il basso.

Para uma utilizagéo otimizada, direcione os
jatos de vapor sobre a sua roupa de cima
para baixo.

Modo delicado: una salida de vapor mas
baja para su ropa mas delicada.

Modalita delicata: un flusso di vapore piu
debole, per i tessuti pit delicati.

Modo delicado: uma saida de vapor
mais reduzida para as suas roupas mais
delicadas.

Modo turbo: Perfecto para telas durasy
para eliminar arrugas muy marcadas.

Modalita turbo: ideale per i tessuti pesanti e
per rimuovere le grinze resistenti.

Modo turbo: Perfeito para tecidos grossos e
para remover as pregas resistentes.

Para una salida continua de vapor, bloquear
el gatillo de vapor pulsando hacia abajo el
interruptor de bloqueo.

Para liberarlo, empujar hacia arriba.

Per un getto di vapore continuo, bloccare il
pulsante di uscita del vapore con I'apposito
interruttore. Per rilasciarlo, spingerlo verso
I'alto.

Para vapor continuo, bloqueie o acionador
de vapor empurrando o interrutor para
baixo. Para o libertar, empurre-o para cima.



Mantenga pulsado el botén de encendido/
apagado durante 3 segundos para apagar
el aparato.

Tenere premuto l'interruttore di
accensione/spegnimento per 3 secondi per
spegnere l'apparecchio.

Prima o botédo On/Off durante 3 segundos
para desligar o aparelho.

EIREINE]

Desenchufe el aparato.

Scollegare I'apparecchio dalla presa di
corrente.

Retire a ficha da tomada.

=) =] [=]

Advertencia: No toque nunca la suela del
aparato.

Avvertenza! Non toccare la piastra
dell'apparecchio.

Aviso: Nunca toque na placa quente do
aparelho.

EINEIRE]




2 MODO EN ESPERA / MODALITA
DI STANDBY / MODO POUPANCA
DE ENERGIA (STANDBY)

[&s]

1) Por su seguridad, el cepillo de vapor
estd equipado con un sistema modo en
espera, que se activa automaticamente
después de aproximadamente 8 minutos
sin uso.

2) El boton de “encendido/apagado” sélo
parpadea lentamente para indicar que el
aparato estd en modo espera.

3) Para reactivar el cepillo de vapor:

a. Presione el bot6n de “encendido/
apagado” y espere a que la luz del
botén deje de parpadear.

b. Ya puede volver a utilizarlo de nuevo.

1) Per motivi di sicurezza, I’apparecchio &
dotato di un sistema di entrata in standby
automatica, che si attiva dopo circa 8
minuti di inattivita.

2) L’interruttore di accensione/spegnimento
lampeggera lentamente, a indicare che
I"apparecchio é in modalita di standby.

3) Per riattivare I’apparecchio:

a. Premere I'interruttore di accensione/
spegnimento e attendere che la spia
smetta di lampeggiare.

b. Ora ¢ possibile stirare con il vapore.

1) Para sua seguranca, a escova do
vapor estd equipada com um sistema
de poupanca de energia que é
ativado automaticamente apoés
aproximadamente 8 minutos sem uso.
2) S6 o botdo ‘On-Off ’pisca lentamente
para indicar que o aparelho estd em
modo poupanca de energia
3) Para reativar a escova do vapor:
a. Prima o botdo ‘ On-Off ’ e aguarde que
a luz do botdo pare de piscar.
b. Pode comecar a vaporizar novamente.



3 DESPUES DE USAR/
DOPO L'USO /
APGS A UTILIZACAO
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Desbloquee y retire el depésito de agua.

Sbloccare e rimuovere il serbatoio
dell'acqua.

Desbloqueie e retire o depésito da dgua.

Vacie completamente el dep6sito de agua.

Svuotare completamente il serbatoio
dellacqua.

Esvazie o depésito da dgua completamente.

Vuelva a colocar el depésito de agua en su
posicion dentro del aparato.

Riposizionare il serbatoio dell'acqua
nell'apparecchio.

Volte a colocar o depdsito da agua no
aparelho.

Espere una hora a que se enfrie el aparato
antes de guardarlo.

Prima di riporre I'apparecchio, lasciarlo
raffreddare per un‘ora.

Espere uma hora até que o seu aparelho
arrefeca antes de o guardar.



I3 DESCALCIFICACION
SENCILLA / RIMOZIONE DEL

CALCARE/
DESCALCIFICACAO FACIL

ENENE]
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Realice esta operacion en una habitacion
ventilada.

Effettuare questa operazione in un
ambiente ventilato.

Faca esta operacdo numa divisdo ventilada.

Desbloquee y retire el dep6sito de agua.

Sbloccare e rimuovere il serbatoio
dellacqua.

Desbloqueie e retire o depésito da dgua.

Retirar el tapdn de la entrada de agua.

Rimuovere il tappo dall’apertura di
riempimento del serbatoio.

Retire a tampa do deposito de agua.

Llene el depésito de agua con 50% de agua
y 50% de vinagre blanco.

No utilice otros productos descalcificadores.

Riempire il serbatoio dell’acqua con 50% di
acqua e 50% di aceto bianco.
Non usare altri prodotti disincrostanti.

Encha o depésito da dgua com 50% de dgua
e 50% de vinagre branco.
Nao use outros produtos descalcificantes.

*
*ﬁ}



Vuelva a colocar el depésito de agua

en su posicion dentro del aparato.
Asegurese de que el dep6sito de agua esta
insertado completamente en su posicion y
bloqueado.

Riposizionare il serbatoio dell'acqua
nell'apparecchio. Assicurarsi che il serbatoio
dell'acqua sia posizionato correttamente e
bloccato.

Volte a colocar o deposito de agua no
aparelho. Certifique-se de que o depésito
da dgua esta bem encaixado.

Enchufe el aparato.

Collegare I'apparecchio alla presa di
corrente.

Ligue o aparelho a corrente.

Encienda el aparato.

Accendere I'apparecchio.

Ligue o aparelho.

Espere a que la luz deje de parpadear
(aproximadamente 40 segundos). Cuando la
luz esté fija, el aparato estara listo para usar.

Attendere che la spia luminosa smetta di
lampeggiare (circa 40 secondi). Quando la
spia luminosa rimane accesa, I'apparecchio
& pronto all'uso.

Aguarde até que a luz pare de piscar
(aproximadamente 40 segundos). Quando
aluzficar fixa, o seu aparelho esta pronto a
ser utilizado.



Ponga el gatillo de vapor en la posicion de
blogueo mediante el botén de bloqueo.
Coloque el producto en una superficie
plana, estable, horizontal y resistente al
calor..

Bloccare il pulsante di uscita del vapore con
I'Interruttore per vapore continuo.
Posizionare I'apparecchio su una superficie
piana, stabile, orizzontale e resistente al
calore.

Coloque o acionador de vapor na posi¢ao
bloqueada gragas ao sistema de fecho.
Coloque o produto numa superficie plana,
estavel, horizontal e resistente ao calor.

Haga funcionar el aparato hasta que el
depdsito de agua se haya vaciado por
completo.

Lasciare l'apparecchio in funzione finché
il serbatoio dell’acqua non si svuota
completamente.

Deixe o aparelho funcionar até o depdsito
da dgua esvaziar completamente.

Mantenga pulsado el botén de encendido/
apagado durante 3 segundos para apagar
el aparato.

Tenere premuto l'interruttore di
accensione/spegnimento per 3 secondi per
spegnere I'apparecchio.

Prima o botdo On/Off durante 3 segundos
para desligar o aparelho.

Desenchufe el aparato y extraiga el
depdsito de agua.

Scollegare I'apparecchio dalla presa di

corrente e rimuovere il serbatoio dell'acqua.

Desligue o aparelho da corrente e retire o
depdsito da agua.



= EE= = E B EE(E

== =

Retire el tap6n de entrada de agua y rellene
el deposito de agua con agua del grifo sin
tratar.

Rimuovere il tappo dal serbatoio e riempire
il serbatoio con acqua di rubinetto non
trattata.

Retire a tampa do depdsito de agua e encha
o deposito da dgua com dgua da torneira.

Vuelva a colocar el depésito de agua en
su posicion dentro del aparato. Asegurese
de que el depésito de agua estd insertado
completamente en su posicion.

Riposizionare il serbatoio dell'acqua
nell'apparecchio. Assicurarsi che il serbatoio
dell'acqua sia posizionato correttamente.

Volte a colocar o depdsito da dgua no
aparelho. Certifique-se de que o depésito
de dgua esta bem inserido.

Enchufe el aparato.

Collegare I'apparecchio alla presa di
corrente.

Ligue o aparelho a corrente.

Encienda el aparato.

Accendere I'apparecchio.

Ligue o aparelho.



Espere a que la luz deje de parpadear
(aproximadamente 40 segundos). Cuando la
luz esté fija, el aparato estara listo para usar.

Attendere che la spia luminosa smetta di
lampeggiare (circa 40 secondi). Quando la
spia luminosa rimane accesa, I'apparecchio
& pronto all'uso.

Aguarde até que a luz pare de piscar
(aproximadamente 40 segundos). Quando a
luz ficar fixa, o aparelho esta pronto.

Ponga el gatillo de vapor en la posicion de
bloqueo.

coloque el producto en una superficie
plana, estable, horizontal y resistente al
calor.

Bloccare il pulsante di uscita del vapore con
I'Interruttore per vapore continuo.
Posizionare I'apparecchio su una superficie
piana, stabile, orizzontale e resistente al
calore.

Coloque o acionador de vapor na posi¢cdo
bloqueada.

Coloque o produto numa superficie plana,
estavel, horizontal e resistente ao calor.

Haga funcionar el aparato hasta que el
depdsito de agua se haya vaciado por
completo.

Lasciare I'apparecchio in funzione finché
il serbatoio dell’acqua non si svuota
completamente.

Deixe o aparelho funcionar até o depésito
da dgua esvaziar completamente.




EA LMPIEZA/
PULIZIA/
LIMPEZA

EIREIREINENENED
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Espere una hora a que se haya enfriado
completamente.

Attendere che l'apparecchio si raffreddi per
un’ora.

Aguarde uma hora para arrefecer
completamente.

Utilice Unicamente una esponja suave con
agua para limpiarlo. No utilice ningun tipo
de detergente.

Usare esclusivamente una spugna

umida per la pulizia. Non usare prodotti
detergenti.

Use apenas uma esponja macia com

4gua para limpar. Nao utilize quaisquer
detergentes.

Nunca lave ni enjuague el aparato
directamente bajo el grifo.

Non lavare o risciacquare I'apparecchio
direttamente su un lavandino.

Nunca lave nem passe o aparelho
diretamente debaixo da torneira.



ONMUCAHUE YCTPOCTBA /
OnUCBUPOBY /
PRODUCTBESCHRIJVING

1. RU

UK

NL

UK
NL

UK

NL

UK

NL

UK
NL

MaHenb ynpaBneHus:
KHOMKW NMUTaHNA 1 YyPOBHA
napa

MaHenb KepyBaHHA: KHOMKW
BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA Ta
piBHA Nnapu

Bedieningspaneel: Aan/uit-
en stoomniveauknop

HarpeBaemas nnacTviHa
HarpisanbHa nigowsa

Verwarmde zoolplaat

[epxatenb pesepsyapa
ANA BOAbI

KHonka 6nokyBaHHs 6auka
AN BOAY

Vergrendeling voor
waterreservoir

DOukcaTop KypKa ana
HenpepbiBHON Nofauv napa

Mepemunkau-dikcatop ans
6e3nepepBHOI Nogayi napu

Vergrendelingsschakelaar
voor continue stoom

Kypok nogaun napa
Baxinb nopaui napun

Stoomtrekker

9%,

10*%.

1%

12%,

RU
UK
NL

RU

UK
NL

RU
UK
NL

RU
UK
NL

RU
UK
NL

RU
UK
NL

RU
UK
NL

OcHoBaHune
MincTaBKa

Basis

CbeMmHbIl pe3epByap AnA
BOAbI

3HiMHUI 6avyoK ans Boan

Afneembaar waterreservoir

Kabenb nutaHua
Buxin wHypa

Snoeruitlaat

LlleTka gns TKaHW
LLiTka AnA TKaHWMHW

Textielborstel

MapoBas Hacaaka
Kpuwka gns napu

Stoomkap

Hacapgka gna cknagok®
Hacapka ana cknagok

Vouwopzetstuk

Kptoyok
layoK AnA BilwaHHA Ha ABepi
Deurhaak

* RU B 3aBucumoctu ot mogenu / UK 3anexHo sig mogeni / NL Afhankelijk van het model



(00 NEPE HCTIONb30BAHMEM /
MEPEL| MEPLLVM BUKOPYCTAHHAM /
VOOR INGEBRUIKNAME /

Pa36nokupyiTe n cHUMUTE pe3epByap Ans
BOAbI.

Po36nokyiiTe Ta 3HiMiTb 6a4oK AnA BoAW.

Ontgrendel het waterreservoir en verwijder
het.

OTKpoWTe NPO6KY OTBEPCTUA ANA BOAbI.

3HiMiTb NPOBKY OTBOPY ANA 3aNMBaHHA
BOAN.

Haal de stop uit de waterinlaat.

3anonHuTe pesepByap BOAONPOBOLJHON
BOJOMN.

3anoBHiTb 6auoOK 3BMYANHOIO BOJOIO 3
BOLONPOBOAY.

Vul het waterreservoir met onbehandeld
leidingwater.

3aKpoiiTe NPo6Ky OTBEPCTVA ANs BOAbI.

3akpuiTe NPo6Ky OTBOPY 3a/MBaHHSA BOAN.

ElEE EEE [FEE EEE

Sluit de stop van de waterinlaat.




YcTaHOBUTE pe3epByap AR BOAbI HA MECTO.
Y6eaunTech, uTo pesepsyap NpasuabHO
YCTaHOBIEH 1 3adUKCMPOBaH.

YcTaHoBITb 6a4oK Hazag y npvnag.
MepekoHawiTecs, Wwo 6a4ok Ans Boan
NMOBHICTIO BCTAaHOBJIEHO Ta 3a6/10KOBaHO.
Breng het waterreservoir opnieuw aan op
het apparaat. Zorg dat het waterreservoir
stevig op zijn plaats wordt vastgezet.

MoBecbTe opeXxay Ha Bewanky.

MosicbTe NpeMeT oAAry Ha Bilanky.

ElEE [FEE E

Hang uw kledingstuk aan een kleerhanger.

EANPUHADNEXHOCTH /
AKCECYAPH /
TOEBEHOREN /

KpIOHOK NO3BOJIAET pa3BeCnTb oaexay AnAa
oTnapuBaHuA.

[lBepHWI rayoK 4O3BONAE PO3BICUTU OAAT
[NA BiiNaploBaHHA.

Gebruik de deurhaak om het kledingstuk dat
u wilt stomen op te hangen.

* RU B 3aBucumoctu ot moaenu / UK 3anexHo Big mogeni / NL Afhankelijk van het model



LeTka AnA TKaHW pa3aBuraeT HATU TKaHU
[NA Ny'Llero NPOHMKHOBEHMA Napa.
Mepen ynaneHnem nav yctaHoBKom
NapoBOW LETKM OTK/II0UUTE YCTPONCTBO OT
3N1eKTPOCETU 1 laiiTe eMy OCTbITb B TeUeHe
O[JHOTO Yaca.

LLliTka fnA TKaHWHW PO3KpUBaE
nepenneTeHHA TKAaHMHW ANA KPaLLoro
NPOHVKHEHHA Napu.

Mepep 3HATTAM ab0 BCTAaHOBNEHHAM
NapoBOT WiTKW BiAKNIOYITL Npunaa Big
Mepexi i poueKanTecs NOro OXONOAMKeHHsA
(ue 3aiime 1 roguHy).

De textielborstel opent het weefsel van het
textiel voor een betere indringing van de
stoom.

Voordat u de textielborstel verwijdert

of aanbrengt, haal de stekker uit het
stopcontact en laat het apparaat één uur
afkoelen.

MapoBas Hacaaka punbTpyeT
cofepallmeca B BoAe 3arpasHaoLmne
YacTULbl ¥ 3aLMLLaeT TKaHb OT Pa3BOAOB.
OTa HacafKa npeaHa3HavyeHa ANA [eMKaTHbIX
TKaHei1, KOTopble HeNb3A MaAnTb.

Mepen yaaneHnem unm yctaHoBKOI NapoBoii
Hacafik1 OTK/oUNTE YCTPONCTBO OT
3NEKTPOCETV U faiiTe eMy OCTbITb B TeUeHne
ofiHOro Yaca.

MapoBa Hacagka GinbTpye 3a6pyAHIOBaNbHI
YacTKM y BOJi Ta He AOMYCKAE MNIAM Ha TKaHWHI.
Llei1 akcecyap cnig BUkopucToByBaTu Ans
[enikaTHUX TKaHVH, AKi He NpuaaTHi AnAa
npacyBaHHs.

Mepep 3HATTAM ab0 BCTAaHOBNEHHAM
napoBOT HacaZlKku1 BifKNOYITL Npunag Big
Mepexi i goueKanTecs NOro OXONOAMKeHHSA
(ue 3aiime 1 roguHy).

De stoomkap filtert onzuiverheden uit

het water en beschermt het textiel tegen
waterdruppels.

Dit accessoire moet worden gebruikt voor
delicate stoffen die niet gestreken mogen
worden.

Voordat u de stoomkap verwijdert of
aanbrengt, haal de stekker uit het stopcontact
en laat het apparaat één uur afkoelen.

m* RU B 3aBucumocty ot mogenu / UK 3anexHo Big mogeni / NL Afhankelijk van het model




Hacapika Ana cknapok no3sonseT nerko
co3fjaBaTb CTPENKM Ha 6pLoKax, a TakxKe
YCTPaHATb CTOMKMe cKnaaku. NMomecTtute
TKaHb B MPOCTPAHCTBO MeXAy ABYMA
yacTamy HacafKu. Mepemellaiite HacaaKy
[NA CKNalok CBEPXY BHY3.

Mepen yaaneHnem unm ycTaHoBKOIN HacaaKu
OTK/IOUMTE YCTPONCTBO OT INEKTPOCETH U
[laliTe eMy OCTbITb B TeYEHME OJJHOrO Yaca.
Hacapika ona cknaiok BUKOPUCTOBYETbCA
L1 Ierkoro yTBOPIOBaHHA CTPINOK Ha
6ptokax abo AN BuLaNeHHs CTiKnx

@ cknapok. Moknafitb TKAHNHY B MPOCTIP MiX

[IBOMa akcecyapamu. [epemillaiiTe HacagKy

[N CKNAJIOK 3BEPXY BHU3.

Mepep 3HATTAM ab0 BCTAaHOBNEHHAM

aKcecyapa BijKnouiTb npunag Big mepexi i

JloyeKalTeca Noro oXonofKeHHsa (Le 3anve

1 roavny).

Het vouwopzetstuk wordt gebruikt om

op eenvoudige wijze plooien in een

broek te maken of hardnekkige kreuken

te verwijderen. Breng uw textiel aan in
@ de ruimte tussen de twee delen van het

accessoire. Ga met het vouwopzetstuk van

boven naar onder.

Voordat u het accessoire verwijdert

of aanbrengt, haal de stekker uit het

stopcontact en laat het apparaat één uur

afkoelen.

ER ncnonb30BAHKE /
BUKOPUCTAHHA /
GEBRUIK

MNpepynpexpaeHune. Hukorga He
oTnapviBanTe oaexay Ha cebe unu apyrmx
NoAAX.

@ MNMonepeakeHHA: HiIKONW He BignaptonTe
OfAr Ha NIOAVHI.

‘E Waarschuwing: Stoom nooit een
kledingstuk wanneer het wordt gedragen.

* RU B 3aBucumoctu ot mogenu / UK 3anexHo Big mogeni / NL Afhankelijk van het model
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MoAKNOUUTE YCTPONCTBO K 3IEKTPOCETU.

MigkntoyiTe Nprnag go mepexi.

Steek de stekker in een stopcontact.

BkntounTe ycTponcTao.

YBIMKHITb Nnpunag.

Schakel het apparaat in.

MopoxAanTe, NOKa MHANKATOP

nepectaHet muraTb (0kono 40 ceKyHf).
Korpa vHAMKaTop HauyHeT CBETUTLCA
NOCTOAHHO, YCTPOICTBO ByAeT roToBO K
MCMoNb30BaHMIo.

[louekantecs, AOKM iHAMKATOP He
nepectaHe 6nMmaTu (NPU6AN3HO

40 cekyHf). Konw BiH 6yae ropiti nocTinHo,
npunag rotosui O BUKOPUCTaHHA.

Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen (circa 40 seconden). Eenmaal het
lampje continu brandt, is uw apparaat klaar
voor gebruik.

Yfiep»KnBas yCTPONCTBO BEPTUKAIbHO,
HanpasbTe NapPOBYIO WETKY OT cebs 1
HaXXMUTe KHOMKY MoAaun napa.

Tpumatoun napoBy LWiTKy Bia cebe y
BEPTUKaJIbHOMY MONIOXKEHHA, HAaTUCHITb Ha
KHOMKY nogavi napu.

Druk op de stoomknop met de
textielborstel weg van u gericht enin een
verticale positie.



[infA nonyyeHns oNnTMManbHOro pesysbraTa
obpabatbiBaiiTe ogexay cTpyen napa
CBEPXY BHM3.

[lns oNTMManbHOro BUKOPMCTaHHA obaaiiTe
CTPYMEHEeM napw CBill O[AT 3BEPXY BHU3.

Voor de beste prestaties, breng de
stoom van boven naar onder aan op uw
kledingstuk.

Pexvim DELICATE: napoBas cTpya manon
MOLLHOCTV iN1A CAMbIX ANNKATHbIX TKaHeiA.

[lenikaTHWI peXXuM: HUXK4a NPOAYKTUBHICTb
napu Ans HangenikaTHIWoro ogary.

Delicate modus: een lagere stoomafgifte
voor uw meest delicate kledingstukken.

Pexxum TURBO: gna 06paboTKM NAOTHBIX
TKaHel 1 yaaneHnsa CTONKNX CKNafioK.

Typ6opexum: ifeanbHo NigxonuTb Ans
BaXKKMX TKaHWH i AN BUAANEHHA CTINKUX
CKNafokK.

Turbomodus: Perfect voor zwaar textiel en
het verwijderen van hardnekkige kreuken.

[ina HenpepbIBHOW Nofjaun napa
CABUHbTE BHU3 GprKCaTOp, YTOODI
3a610KMpPOBaThb KypoK noAaum napa.
YT106bI Pa3bioKNPOBaTb KYPOK, CABUHbTE
duKcaTop BBEPX.

[ins 6e3nepepBHOi Noaauyi napw 3adikcynte
BaXinb nofayi napu, HaTUCHYBLIN
nepemvikau-dikcatop BHu3. LLlo6
BiNyCTWNTV NOrO, HATUCHITb NOTO Bropy.

Voor een continue stoomafgifte,

zet de stoomtrekker vast door de
vergrendelingsschakelaar omlaag te
duwen. Om te ontgrendelen, duw het
omhoog.
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HaxxmunTe KHOMKY NTaHuA 1 yaepxmBante
ee B TeyeHue 3 ceKyHfj, YTOObl BbIK/IIOUNTb
YCTPOWNCTBO.

HaTucHiTb i yTpumyinTe KHOMKY BMUKaHHA/
BUMUWKaHHA NPOTAroMm 3 ceKyHf, o6
BUMKHY TV npunag.

Druk en houd de Aan/Uit knop 3 seconden
ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.

OTKNIOUNTE YCTPONCTBO OT 371eKTPOCETH.

BiakntouiTe npunag Big mepexi.

Haal de stekker uit het stopcontact.

MpepynpexpeHune. Hukorga He
npuKacanTecb K HarpeBaemMon nnacTuHe
yCTpONCTBa.

MNMonepepsxeHHA. Hikonn He TopKanTeca
nigowsu npunagy.

Waarschuwing: Raak de zoolplaat van het
apparaat nooit aan.



U3 PEXXUM OXKMAAHMA /
PEXIM OYIKYBAHHA /
STAND-BYMODUS

1) B uensax 6e30nacHOCTY yCTPOMCTBO NMeeT

PEXNM OKMAAHWS, KOTOPbIN aBTOMa-

TUYECKMN aKTUBMPYETCA Nocse 8 MUHYT

6e3nencrams.

B 3TOM pexume KHOMKa NUTaHns MeasieH-

HO MUraer.

YTo6bl CHOBa aKTUBMPOBATh YCTPOWNCTBO:

a. HaxxmuTe KHOMKY NWUTaHWA 1 Nofo-
KAMTE, NOKa MHAVKATOP nepecTaHeT
murarb.

b. Tenepb MOXXHO NpPoAOKaTb OTNapy-

BaHve.

2

3

1) [inA Bawoi 6e3neku BignaptoBay ocHalle-
HUIA CUCTEMOIO KOHTPOJTIO B PEXMMI OUi-
KyBaHHs, IKa aBTOMATUYHO aKTUBYETbCA
nprbnn3Ho yepes 8 XBUSIMH NPOCTOIO.
2) TinbKu KHOMKa BBIMKHEHHSA/BUMKHEHHSA
@ NoBiNbHO 6IMMaE, BKasyouu, Lo npu-

CTpii nepebyBaE B PexXnMi 04iKyBaHHsA
3) LLo6 3HOBY BBIMKHYTU BinaptoBau:
a. HaTWCHITb KHOMKY BBIMKHEHHSA/
BUMKHEHHS i 3aueKalTe, oKW iHAMKa-
TOP KHOMKW He NPUMMHNTD 6MaTH
b. Bv moxeTe 3HOBY noyaTu Bignapto-
BaHHA.

1) De stoomborstel is voor uw veiligheid
uitgerust met een stand-bysysteem, dat
na een inactiviteit van circa 8 minuten
automatisch wordt geactiveerd.

2) Alleen de‘Aan/Uit knop knippert om aan
te geven dat het apparaat in stand-by

@ staat.

3) Om de stoomborstel opnieuw in te

schakelen:

a. Druk op de ‘Aan/Uit’ knop en wacht
totdat het licht van de knop stopt met
knipperen.

b. U kunt nu opnieuw stomen.




B3 nocnE ucnonb3oBAHKA / E
MICNA BUKOPUCTAHHSA /
NA GEBRUIK

Pa36nokupyiTe n cCHUMUTE pe3epByap Ans
BOAbI.

Po3650Ky#iTe Ta 3HIMiTb 6aUOK ANA BOAN.

Ontgrendel het waterreservoir en verwijder
het.

CnewiTte BCIO BOAY 13 pe3epByapa.

MOBHiCTIO CMOPOXHITb 6a4OK Ans BOAN.

Maak het waterreservoir volledig leeg.

YcTaHOBUTe pe3epByap ANA BOAbI HA MeCTO.

YcTaHoBITb 6ayoK Ha3aa y npunag.

Breng het waterreservoir opnieuw aan op
het apparaat.

Mpexpae yem yb6patb yCTPONCTBO Ha
XpaHeHwe, NofoXKANTE OfUH Yac, YTOObI
OHO OCTbINO.

Mepep 36epiraHHAM 3aueKaiiTe NPOTArom
rOAVIHW, AOKV NPUNaj He OXOMNOoHe.

Wacht één uur voordat u uw apparaat
opbergt zodat het volledig is afgekoeld.

ElEE EFEE EFEE EEE




3 YIANEHVE HAKMIH / * .
JIETKE BUANEHHS HAKUMY /
EENVOUDIGE ONTKALKING

z ElEE FEEE EEE

EIH

BbinonHsAnTe npoueaypy B
NPOBETPVBAEMOM MOMELLEHNN.

BukoHyiTe npoueaypy B NpoBiTpIoBaHOMY
NPUMILLEHHI.

Voer deze handeling uit in een kamer met
voldoende ventilatie.

Pa3bnokupyiite n cCHUMKTe pe3epByap AnA
BOAbI.

Po36n0Ky#iTe Ta 3HIMITb 6aU0K Ans BOAM.

Ontgrendel het waterreservoir en verwijder
het.

OTKpoiiTe NPO6Ky OTBEPCTUA A1 BOAbI.

3HiIMITb NPOGKY OTBOPY ANA 3aAMBaHHA
BOAM.

Haal de stop uit de waterinlaat.

HanonHwnTe pesepsyap pactBopom 13 50 %
BOAbI 1 50 % 6enoro ykcyca.

He ncnonb3yiite gpyrue cpeactsa ana
yAaneHua Hakunu.

3anuiiTe B 6a40K PO3UMH, AKNIA CKAAAETHCA
350% Boaw Ta 50% 6inoro oury.

He BuKopucTtoByiTe iHwWwi 3acobu gna
BUAANEHHSA Hakuny.

Vul het waterreservoir met 50% water en
50% witte azijn.

Gebruik geen andere ontkalkingsmiddelen.
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YcTaHOBUTe pe3epByap ANA BOAbI HA MeCTO.
Y6eamnTech, UTo pesepByap NpasuibHO
YCTaHOBJIEH 1 3apUKCUPOBaH.

YcTaHoBITb 6ayoK Ha3aa y npunag.
MNepekoHanTecs, WwWo 6a4oK Ans BoAn
NOBHICTIO BCTAaHOBJIEHO Ta 3a6/10KOBaHO.

Breng het waterreservoir opnieuw aan op
het apparaat. Zorg dat het waterreservoir
stevig op zijn plaats zit.

Mopkniounte yCTpOVICTBO KanekTpoceTu.

MNigknioyiTe Npunag o mepexi.

Steek de stekker in een stopcontact.

BkniounTe ycTpoiicTBo.

YBIMKHITb Nnpunag.

Schakel het apparaat in.

MopoxAnTe, Noka nHAMKaTop
nepectaHeT Muratb (0Kono 40 cekyHa).
Koraa MHAMKaTop HauHeT CBETUTLCA
MOCTOAHHO, YCTPOICTBO GYAET roTOBO K
CMOb30BaHUIO.

[loyekanteca, AOKM iHAMKATOP He
nepectaHe 6nMmaTi (NPU6AM3HO

40 cekyHp). Konv BiH 6yae ropiti nocTiiiHo,
npunaga rotToBui 1o BUKOPUCTAHHA.

Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen (circa 40 seconden). Eenmaal het
lampje continu brandt, is uw apparaat klaar
voor gebruik.
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3abnoKupyiTe Kypok nogauv napa c
nomouiblo prKcaTopa.

YcTaHOBUTE YCTPONCTBO Ha POBHOW,
NPOYHOW, FOPU3OHTASIbHON U
TEPMOYCTONYNBON NOBEPXHOCTU.
YcTaHOBITb BaXinb nogayi napu B
3adikcoBaHe NONOXEHHA 3a AOMOMOTOi0
dikcaTopa.

MocTaBTe Npunaj Ha piBHY rOPU3OHTaNbHY
KapoCTiliKy NOBePXHIO.

Zet de stoomtrekker in de vergrendelde
positie met behulp van de
vergrendelingsschakelaar.

Plaats het apparaat op een vlak, stabiel,
horizontaal en hittebestendig oppervlak.

[aiTe ycTpoiicTBY nopaboTath, Noka
pe3sepByap A4 BOJbl MOSHOCTbIO He
onycreert.

Mpunap mae npautoBatyt, AOKKN 6a4OK Ans
BOAM NOBHICTIO HE CMOPOXHNTLCA.

Houd het apparaat ingeschakeld totdat het
waterreservoir volledig leeg is.

HaxxmuTe KHOMKY NTaHuA 1 yaepxmnBante
ee B TeyeHUe 3 ceKyHf, UTOObI BbIKSIIOUNTD
YCTPONCTBO.

HaTWCHITb | yTpMyiiTe KHONKY BMUKaHHA/
BUMUWKaHHA NPOTAroM 3 CeKyH/, o6
BUMKHY TV npunag.

Druk en houd de Aan/Uit knop 3 seconden

ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.

OTKAOUNTE YCTPOICTBO OT SNEKTPOCETU 1
CHAMUTE pe3epByap A5 BOAbI.

BigkntouiTb npunag Big mepexi, noTim
BUTATHITb 6aYOK AnA BOAW.

Haal de stekker uit het stopcontact en trek
het waterreservoir uit.
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OTKpoWTe NPO6KY OTBEPCTUA ANA BOAbI U
3anosiHNTe pe3epByap BOJOMNPOBOAHON
BOAOWN.

BuimiTb NpobKy 0TBOPY ANA 3aNUBaHHA
BOJM Ta 3aMOBHiTb 6a40OK 3BUYAHOO
BOAOMPOBIAHOI0 BOAOIO.

Verwijder de stop van de waterinlaat en
vul het waterreservoir met onbehandeld
leidingwater.

YcTaHOBUTE pe3epByap AR BOAbI HA MECTO.
Y6eauTech, uTo pesepsyap NpasuabHO
YCTaHOBJEH.

YcTaHoBITb 6ayoK Ha3aa y npunag.
MepekoHaiTecs, wo 6a4oK AnA Boam
MOBHICTIO BCTAHOBNEHO Ha MicLie.

Breng het waterreservoir opnieuw aan op
het apparaat. Zorg dat het waterreservoir
stevig op zijn plaats zit.

MoaknounTe YCTPOMCTBO K 3MIEKTPOCETU.

YBIMKHITb Npunag y po3eTky.

Steek de stekker in een stopcontact.

BkntounTe ycTpoOncTeo.

YBIMKHITb Nnpunag.

Schakel het apparaat in.
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MopoxAnTe, Noka NHAMKaTop
nepectaHeT Muratb (0Kosno 40 cekyHa).
Koraa MHAMKaTop HauYHeT CBETUTLCA
MOCTOAHHO, YCTPOICTBO GYAET roToBO K
CMOb30BaHUIO.

[loyekanteca, AOKM iHAMKATOP He
nepectaHe 6nMmaTm (NPN6AN3HO

40 cekyHp). Konv BiH 6yae ropiti nocTiiiHo,
npunag rotosui o poboTu.

Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen (circa 40 seconden). Eenmaal het
lampje continu brandt, is uw apparaat klaar
voor gebruik.

3abnokunpynTe Kypok nogauv napa.
YcTaHOBUTE YCTPONCTBO Ha POBHOW,
NPOYHOW, FOPU3OHTASIbHON 1
TEPMOYCTONYNBON NOBEPXHOCTU.

YcTaHOBITb BaXinb nogayi napu B
3adikcoBaHe NONOXKEHHS.

MocTaBTe Npunaj Ha piBHY rOPU3OHTaNbHY
»KapOoCTiliKy MOBEPXHIO.

Zet de stoomtrekker in de vergrendelde
positie.

Plaats het apparaat op een vlak, stabiel,
horizontaal en hittebestendig oppervlak.

[laiiTe ycTponcTBY nopaboTtaTb, Noka
pe3epByap ANA BOAbl MOMHOCTbIO He
onycTeer.

Mpunag mae npautoBaTu, AoKM 6a4ok Ans
BOAM MOBHICTIO HE CMIOPOXHUTBCA.

Houd het apparaat ingeschakeld totdat het
waterreservoir volledig leeg is.
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MoaoXAnTe OAMH Yac, 4To6bl yCTPONCTBO
ocTbiO.

3auekariTe rogvHy Ao MOBHOIO
OXONOMKEHHS.

Wacht één uur totdat het apparaat volledig
is afgekoeld.

[INA OUNCTKM MCNONb3YINTe TONBKO MATKYIO
BaXKHylo rybky. He ncnonb3syiite moiowme
cpepncTBa.

[InA ounLeHHA BUKOPUCTOBYWTE TiNbKK
M'AKY ryoKy 3 Bofoto. He BkopucTtoByiite
MWIHI 3acobu.

Maak het apparaat alleen schoon met

een zachte spons en water. Gebruik geen
schoonmaakmiddel.

Hukorpa He MoTe yCTPOMCTBO
HenocpenCcTBeHHO B PaKOBIHE.

Hikonu He muiiTe 1 He obnonickyinTe
npunag 6esnocepefHbo Haj, PakoBKHO.

Reinig of spoel het apparaat nooit onder
de kraan.
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TUOTEKUVAUS /
PRODUKTBESKRIVELSV /

PRODUKTBESKRIVNING

1. FI Kayttopaneeli: Virtapainike 7. FI Irrotettava vesisailio

ja hoyrytasopainikkeet NO Avtakbar vanntank

NO Betjeningspanel: Pé-/av- og

dampniviknapper SV Lostagbar vattenbehdllare

SV  Kontrollpanel: Pé/av-knapp
och dngnivaknapp 8. Fl  Virtajohto

NO Ledningsutgang

2. Fl Kuumeneva pohjalevy SV Sladdfaste
NO Varmet strykesale

SV  Vdrmeplatta 9%, FIl Tekstiiliharja

NO Stoffberste

3. FI Vesisdilion lukitsin SV Textilborste
NO Vannbeholderlas

SV  Lésknapp till 10%. FI Hoyrysuojus

vattenbehallaren NO Dampdeksel

SV Angskydd
4, FI Lukitsinkytkin jatkuvalle

hoyrylle
NO Lasebryter for kontinuerlig 1% F Prdssdysosa
damp NO Holdetilbehor
SV  Spérrknapp for kontinuerlig SV  Strykmunstycke
anga

12%, FI Ovikoukku
NO Darkrok
SV  Dorrkrok

5. FI Hoyryliipaisin
NO Damputlgser
SV Angknapp

6. FI Seisontajalusta

NO Stativbase
SV Bottenplatta

* FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Beroende pa modell



ENENNEN KAYTTOA / %g

FOR BRUK /
FORE ANVANDNING/

Vapauta ja poista vesisdilio.
Las opp og flern vanntanken.

Las upp och ta bort vattenbehallaren.

Poista vesisdilion tayttokorkki.

Fjern vanninntakspluggen.

Dra ur pluggen till vattenbehallaren.

Tayta vesisailio kasittelemattomalla
vesijohtovedella.

Fyll vanntanken med ubehandlet vann fra
springen.

Fyll vattenbehallaren med vanligt
kranvatten.

Sulje vesisailion tayttokorkki.

Lukk vanninntakspluggen.
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Sattipluggenigen.




Aseta vesisailio takaisin laitteeseen.
Varmista, ettd vesisdilio on kunnolla kiinni
ja lukittu.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet. Kontroller at vanntanken er helt
pa plass og last.

Satt vattenbehallaren pa plats igen.
Kontrollera att vattenbehallaren &r korrekt
placerad och fastlast.

Ripusta vaate vaateripustimeen.

Heng plagget ditt pé en kleshenger.

EIERETRREINEIRE]

Héng plagget pé en galge.

3 LISAVARUSTEET /
TILBEH@R /
TILLBEHOR/

E\ Ovikoukku mahdollistaa vaatteen ripusta-
misen hoyrytysta varten.

Darkroken gjer det mulig & henge kleerne
dine for damping.

@ Med dorrkroken hanger du enkelt upp
plagget du vill angborsta.

* FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Beroende pa modell



Tekstiiliharja avaa kankaiden kuidut, jotta
héyry padsee vaikuttamaan paremmin.
Ennen vaateharjan irrottamista tai kiinnit-
tamistad irrota laite pistorasiasta ja anna sen
jaahtya yhden tunnin ajan.

Tekstilbgrsten apner stoffets vev for bedre
dampinntrenging.

For du fierner eller fester dampbersten,
trekk ut stepselet fra apparatet og la den
avkjoles i en time.

Textilborsten 6ppnar upp tradarna i tyget
for battre angpenetration.

Dra ur kontakten och lat kladangaren svalna
i en timme innan du tar bort eller sétter pa
textilborsten.

Hoyrysuojus suodattaa veden epapuhtau-
det ja suojaa vaatteet vesipisaroilta.

Tata lisdvarustetta kdytetdan herkkiin
vaatteisiin, jotka eivat kesta silittamista.
Ennen hoyrysuojuksen irrottamista tai
kiinnittamista irrota laite pistorasiasta ja
anna sen jaahtya yhden tunnin ajan.

Dampdekselet filtrerer ut vannurenheter og
beskytter stoffer fra vanndraper.

Dette tilbehgret ma brukes til delikate
stoffer som ikke statter stryking.

For du fierner eller fester dampdekselet,
trekk ut stepselet fra apparatet og la den
avkjoles i en time.

Angskyddet filtrerar bort orenheter i vatten
och skyddar tyget fran vattendroppar.
Tillbehoret ska anvandas for kansliga tyger
som inte tal strykning.

Dra ur kontakten och lat kladangaren svalna
i en timme innan du tar bort eller sétter pa
angskyddet.

‘ FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Beroende pa modell



Prassdysosaa kdytetdan helpottamaan
housujen présséysta tai poistamaan
itsepintaisia ryppyja. Aseta vaate kahden
lisdvarusteen véliseen tilaan. Liikuta

@ prassdysosaa alaspain suuntautuvin liikkein
ylhaalta aloittaen.
Ennen lisdvarusteen irrottamista tai kiinnit-
tamista irrota laite pistorasiasta ja anna sen
jaahtya yhden tunnin ajan.

Foldetilbehgret brukes til a lage buk-

sefolder enkelt eller & fierne vanskelige

rynker. Plasser stoffet ditt mellom de to
tilbeharsdelene. Flytt foldetilbehgret i en

nedadgdende bevegelse fra toppen.

For du fierner eller fester tilbehoret, trekk

ut stopselet fra apparatet og la den avkjgles
ientime.

Strykmunstycket anvéands for att enkelt
gora pressveck pa byxorna eller ta bort
envisa skrynklor. Satt tyget mellan de tva
@ delarna pa tillbehoret. For strykmunstycket
uppifrdn och ned langs tyget.
Dra ur kontakten och lat kldadangaren svalna
i en timme innan du tar bort eller sétter pa
tillbehoret.

KAYTTO /
BRUK /
ANVANDNING

Varoitus: Al4 koskaan héyryta vaatetta, kun
se on paalle puettuna.

Advarsel: Aldri damp et plagg mens du har
det pa.

@ Varning: Anga aldrig ett klddesplagg nér du
har det pa dig.

* FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Beroende pa modell
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Yhdista pistoke pistorasiaan.

Koble til produktet.

Sattikontakteniett eluttag.

Kytke laite paalle.

Sla pa produktet.

Sétt pa apparaten.

Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta (noin
40 sekuntia). Kun valo palaa vilkkumatta,
laite on kdyttovalmis.

Vent til lampen slutter a blinke (ca. 40
sekunder). Apparatet er klar til bruk nér
lampen lyser stabilt.

Vénta tills lampan slutar blinka (efter
ungefar 40 sekunder). Klddédngaren ar klar
attanvanda nar lampan lyser med fast sken.

Paina hoyrypainiketta hoyryharjan ollessa
pystyasennossa ja itsestdsi poispdin.

Trykk pd dampknappen med dampbegrsten
vendt bort fra deg og hold den i vertikal
stilling.

Hall kladangaren i upprétt lage och
borsten riktad fran dig innan du trycker in
angknappen.
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Saat parhaan tuloksen siirtamalla hoyrypaa-
ta vaatteella ylhaalta alaspain.

For dampdysene over plagget, fra gverst
til nederst.

For borsten i en rorelse uppifran och ned
langs kladesplagget for basta resultat.

Herkka tila: vahemman hoyrya aroille
vaatteille.

Finvask-modus: en lavere dampmengde
for fint tay.

Svagt angléage: lagre angtryck for kénsliga
klddesplagg.

Turbotila: Sopii paksuille vaatteille ja
itsepintaisten ryppyjen poistamiseen.

Turbo-modus: Perfekt for tunge stoffer og
for & fjerne vanskelige rynker.

Turboldge: Perfekt for kraftiga tyger och for
att ta bort envisa veck.

Jatkuva hoyry, lukitse hoyryliipaisin
painamalla lukituskytkin alas. Vapauta
painamalle kytkin yl6s.

For kontinuerlig damp, las damputlgseren
ved a skyve lasebryteren ned. For & frigjere
den, skyv opp.

Las &ngknappen genom att fora sparren
nedat for att fa kontinuerlig anga. Tryck
sparren uppat for att lossa pa angknappen.



Kytke laite pois paalta painamalla ja
pitamalla virtapainiketta 3 sekunnin ajan.

Trykk og hold nede P&-/Av-knappen i
omtrent 3 sekunder for 4 sla av apparatet.

Hall pa/av-knappen intryckt i 3 sekunder for
att stanga av kladangaren.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta.

Koble fra produktet.

Dra ut kontakten.

Varoitus: Ald koske laitteen pohjalevyyn.

Advarsel: Ikke ta pa strykesalen til
apparatet.

Varning! Vidror aldrig kladangarens
varmeplatta.
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Ul VALMIUSTILA /
STANDBYMODUS /
STANDBYLAGE

1) Turvallisuutesi takia hdyryharjassa on
valmiustilavalvontajdrjestelmd, joka
aktivoituu noin 8 minuutin kdyttamatto-
myyden jdlkeen.

2) Vain virtapainike vilkkuu hitaasti ilmaisten
laitteen olevan valmiustilassa

3) Aktivoi hoyryharja uudelleen:

a. Paina virtapainiketta ja odota, kunnes
painikkeen valo lakkaa vilkkumasta
b. Voit aloittaa hoyrytyksen uudelleen.

1) Av hensyn til din egen sikkerhet er dam-
pbersten utstyrt med et standby-overva-
kingssystem, som aktiveres automatisk
etter ca. 8 minutter uten bruk.

2) Kun «Pa-Av»-knappen blinker sakte for &
indikere at apparatet star er i stand-
by-modus

3) Aktivere dampbersten pa nytt:

a. Trykk pa «Pa-Av»-knappen og vent at
knappelyset slutter a blinke
b. Du kan begynne a dampe igjen.

1) For din sdkerhet dr klddangaren utrustad
med ett Gvervakningssystem som auto-
matiskt forsatter apparaten i standbyldge
efter 8 minuter utan anvdndning.

2) Endast pa/av-knappen blinkar langsamt
for att visa att apparaten dr i standbyld-
ge.

3) For att starta om klddangaren:

a. Tryck in pa/av-knappen och vdnta tills
lampan slutar blinka.

b. Sedan kan du fortsatta anga dina
klader.



3 KAYTON JALKEEN /
ETTER BRUK / EFTER
ANVANDNING

Vapauta ja poista vesisailio.

Las opp og flern vanntanken.

Las upp och ta bort vattenbehallaren.

Tyhjenna vesisdilio taysin tyhjaksi.

Tem vanntanken fullstendig.

Tém vattenbehallaren helt.

Aseta vesisailio takaisin laitteeseen.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet.

Sétt vattenbehallaren pa plats igen.

Odota laitteen jadhtymista tunti ennen sen
sailytykseen laittamista.

Ventien time pa at apparatet avkjoles for
du setter detilagring.

Lat apparaten svalna i minst en timme
innan den stalls undan for férvaring.
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3 HELPPO KALKINPOISTO *E*
| ENKEL AVKALKNING /
ENKEL AVKALKNING

Tee tamad ilmastoidussa tilassa.
Utfer denne operasjonen i et ventilert rom.

GOr detta i ett ventilerat rum.

Vapauta ja poista vesisdilio.
Las opp og fiern vanntanken.

Las upp och ta bort vattenbehallaren.

Poista vesisailion tayttokorkki.
Fjern vanninntakspluggen.

Dra ur pluggen till vattenbehallaren.

Tayta vesisdilio 50 % puhtaalla vedelld ja
50 % etikalla.
Ala kdyta muita kalkinpoistotuotteita.

Fyll vanntanken med 50 % vann og 50 %
hvit eddik.
Ikke bruk andre avkalkningsmidler.

B = EEE EEE (EEE

Fyll vattenbehallaren med 50 % vatten och
50 % &ttika.
Anvénd inga andra avkalkningsmedel.

2]
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Aseta vesisailio takaisin laitteeseen.
Varmista, ettd vesisailié on kunnolla kiinni
ja lukittu.

Sett vanntanken tilbake pa plass i

apparatet. Kontroller at vanntanken er helt
pa plass og last.

Satt vattenbehallaren pa plats igen.
Kontrollera att vattenbehallaren ar korrekt
placerad och fastlast.

Yhdista pistoke pistorasiaan.

Koble til produktet.

Sattikontakten i ett eluttag.

Kytke laite paalle.

Sla pa produktet.

Sétt pa apparaten.

Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta (noin
40 sekuntia). Kun valo palaa vilkkumatta,
laite on kdyttévalmis.

Vent til lampen slutter & blinke (ca. 40
sekunder). Apparatet er klar til bruk nar
lampen lyser stabilt.

Vénta tills lampan slutar blinka (efter
ungefar 40 sekunder). Kladangaren ar klar
attanvanda ndr lampan lyser med fast sken.
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Aseta hoytyliipaisin lukittuun asentoon
lukitsimen avulla.

Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle ja
lampoa kestavalle alustalle.

Sett damputlgseren i last posisjon med
lasen.

Plasser produktet pd en flat, stabil, horison-
tal og varmebestandig overflate.

Las angknappen med sparren.
Stall kladangaren pa en plan, stadig,
horisontell och varmetalig yta.

Anna laitteen kayda, kunnes sailic tyhjenee
kokonaan.

La apparatet virke til vanntanken er helt
tomt.

Lamna kladangaren pa tills vattenbehalla-
ren har tomts helt.

Kytke laite pois paalta painamalla ja
pitamaélla virtapainiketta 3 sekunnin ajan.

Trykk og hold nede Pa-/Av-knappen i
omtrent 3 sekunder for 4 sla av apparatet.

Hall pa/av-knappen intryckt i 3 sekunder for
att stanga av kladangaren.

Irrota pistoke pistorasiasta ja veda vesiséilio
ulos laitteesta.

Koble fra apparatet og trekk vanntanken ut.

Dra ut kontakten och ta loss
vattenbehallaren.
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Irrota vesisailion tayttokorkki ja tayta vesi-
sdilio kasittelemattomalla vesijohtovedella.

Fjern vanninntakspluggen og fyll vanntan-
ken med ubehandlet vann fra springen.

Dra ur pluggen och fyll vattenbehallaren
med vanligt kranvatten.

Aseta vesisailio takaisin laitteeseen.
Varmista, ettd vesisdilio on kunnolla
paikallaan.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet. Kontroller at vanntanken er helt
pa plass.

Satt vattenbehallaren pa plats igen.
Kontrollera att vattenbehallaren &r korrekt
placerad.

Yhdista laite pistorasiaan.

Sett inn produktet.

Anslut apparaten till ett eluttag.

Kytke laite paalle.

Sla pa produktet.

Sétt pa apparaten.
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Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta (noin
40 sekuntia). Kun valo palaa vilkkumatta,
laite on valmis.

Vent til lampen slutter a blinke (ca. 40
sekunder). Apparatet er klart nar lampen
lyser stabilt.

Vénta tills lampan slutar blinka (efter
ungefar 40 sekunder). Kldddngaren ar
fardiguppvarmd nar lampan lyser med ett
fast sken.

Aseta hoyryliipaisin lukittuun asentoon.
Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle ja
lampoa kestavalle alustalle.

Sett damputlgseren i lst posisjon.
plasser produktet pa en flat, stabil, horison-
tal og varmebestandig overflate.

Las &ngknappen med sparren.
Stéll kladangaren pa en plan, stadig,
horisontell och varmetalig yta.

Anna laitteen kdyda, kunnes séilio tyhjenee
kokonaan.

La apparatet virke til vanntanken er helt
tomt.

Lamna kladangaren pa tills vattenbehalla-
ren har tomts helt.



£ PUHDISTAMINEN E
/ RENGIBRING /
RENGORING

Vent en time pa fullstendig nedkjeling.

Odota jaahtymista tunti.

Vénta en timme tills apparaten svalnat helt.

Apparatet skal bare rengjgres med en myk,
fuktig svamp. Ikke bruk vaskemiddel.

Kayta puhdistamiseen pehmeda sientd ja
vetta. Al kiyta puhdistusaineita.

Tvétta av den med en mjuk tvattsvamp och
vatten. Anvdnd inga rengéringsmedel.

Produktet skal ikke vaskes aldri eller skylles
direkte over vasken.

Al3 pese tai huuhtele laitetta suoraan
pesualtaan paalla.

Diska eller skolj aldrig apparaten direkt dver
en diskho eller ett handfat.
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POPIS VYROBKU /
URUN ACIKLAMASI / PRODUKTBESKRIVELSE
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DA

Ovladaci panel: Tlacitko
zapnuti/vypnuti a nastaveni
intenzity pary

Kontrol paneli: Agma/
kapatma ve buhar seviyesi
digmeleri

Betjeningspanel: Teend/sluk
og dampindstillingsknapper

Vyhfivana zehlici plocha
Isitilmis taban plakasi

Opvarmet salplade

Pojistka nadrzky na vodu
Su haznesi kilidi

Las til vandbeholder

Pojistka pro staly proud
pary

Kesintisiz buhar igin
kilitleme anahtar

Lasekontakt til konstant
damp

Spoust pary
Buhar tetigi

Dampudlgser

10*%.

1%

12*%,

cs
TR
DA

cs
TR
DA

cs
TR
DA

cs
TR
DA

cs
TR
DA

cs
TR
DA

cs
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DA

Stojan
Ayakta durma tabani
Stdende fod

Odnimatelnd nadrzka na vodu
Cikarilabilir su deposu

Aftagelig vandbeholder

Vystup kabelu
Kablo cikisi
Ledningsudgang

Kartac¢ na textilie
Kumas fircasi
Stofberste

Kryt na paru
Buhar kapagi
Dampdaeksel

Nastavec pro zehleni pukd
Kat Aksesuari

Foldemundstykke

Hacek na dvere
Kapr1 kancasi

Derkrog

* €SV zavislosti na modelu / * TR Modele bagl olarak / DA Afhaengig af model



ERPRED POUZITIM / @

KULLANMADAN ONCE /
INDEN BRUG/
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Odjistéte a vyjméte nadrzku na vodu.
Su haznesinin kilidini agin ve ¢ikarin.

Las vandbeholderen op og tag den af.

Otevfete zatku nadrzky na vodu.

Su giris tipasini gikarin.

Tag proppen af vandbeholderen.

Napliite nadrzku na vodu vodou z
vodovodu.

Su haznesini islenmemis musluk suyu ile
doldurun.

Fyld vandbeholderen op med ubehandlet

vand fra vandhanen.

Zavrete zatku vstupu vody.

Su giris tipasini kapatin.

Luk proppen pa vandbeholderen.



Vratte nadrzku na vodu na misto.
Zkontrolujte, zda je nadrzka spravné
zasunutd a zajisténa.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin. Su
haznesinin yerine tamamen oturdugundan
ve kilitlendiginden emin olun.

Set vandbeholderen pa plads i apparatet.

Serg for, at vandbeholderen sidder
ordentligt pa plads, og er last fast.

EIREINE

Zavéste odév na vésak.

Elbisenizi bir elbise askisina asin.

EINEIRE

Haeng tejet pa en bojle.

E2 PRISLUSENSTVI/
AKSESUARLAR /
TILBEHOR /

Héacek umoznuje zavésit odév pro lepsi
napareni.

Elbisenize buhar uygulamak icin kapi
kancasi ile asabilirsiniz.

Med derknagen kan du haenge tgjet op, nar
det skal dampes.

*CSV zavislosti na modelu / * TR Modele bagl olarak / DA Afhaengig af model m



Kartac na textilie otevird vazby tkaniny pro
lepsi pronikani pary.

NeZ vyjmete nebo pfipojite kartacek,
odpojte spotiebic a nechte jej vychladnout
po dobu jedné hodiny.

Kumas firgasi buharin daha iyi niifuz etmesi
icin kumasin dokusunu acar.

Buhar fircasini takmadan veya ¢ikarmadan
once, cihazin fisini cekin ve bir saat kadar
sogumasina izin verin.

Stofbersten abner vaevningen pa stoffet, da
dampen bedre kan traenge igennem.

Inden dampbegrsten saettes pa eller tages
af, skal du forst traekke apparatets stik ud af
stikkontakten, og lade apparatet kgle ned
ientime.

Naparovaci krytka filtruje vodni necistoty a
chrani tkaninu pfed vodnimi kapkami.
Toto prislusenstvi pouzivejte na jemné
tkaniny, které se nezehli.

NeZ vyjmete nebo pfipojite naparovaci
krytku, odpojte spotiebic a nechte jej
vychladnout po dobu jedné hodiny.

Buhar kapagi sudaki pislikleri filtre eder ve
kumasi su damlalarindan korur.

Bu aksesuar tttlenmeyen narin kumaslarda
kullanilmalidir.

Buhar kapagini takmadan veya ¢ikarmadan
once, cihazin fisini gekin ve bir saat kadar
sogumasina izin verin.

Damphaetten filtrer urenheder i vandet, og
beskytter tekstilerne mod vanddraber.
Dette tilbeheor skal bruges til sarte stoffer,
der ikke ma stryges.

Inden damphaetten seettes pa eller tages
af, skal du ferst treekke apparatets stik ud af
stikkontakten, og lade apparatet kgle ned
ientime.

* CSV zavislosti na modelu / * TR Modele bagl olarak / DA Afhaengig af model



Néstavec pro zehleni puku se pouzivé pro
snadné nazehleni puku na kalhotach nebo
nepoddajnych zahyb. Latku vlozte mezi
@ dveé ¢asti prislugenstvi. Nastavcem pro
zehleni pukd pohybujte smérem shora dolG.
Nez vyjmete nebo nasadite nastavec,
odpojte spotiebice a nechte jej
vychladnout po dobu jedné hodiny.

Kat aksesuari pantolonlarin kat yerlerini
olusturmak veya inatci kirisikliklari
gidermek icin kullanihir. Kumasinizi iki
aksesuar parcasinin arasindaki yere koyun.
Kat aksesuarini yukaridan asagi dogru
hareket ettirin.
Aksesuari takmadan veya ¢ikarmadan
once, cihazin fisini cekin ve bir saat kadar
sogumasina izin verin.

Foldemundstykket bruges til at lave

buksefolder, og til at flerne staedige folder.

Seet dit stof mellem de to tilbehgrsdele.

For foldemundstykket i en nedadgaende
bevaegelse fra oven.

Inden damphaetten seettes pa eller tages

af, skal du ferst treekke apparatets stik ud af

stikkontakten, og lade apparatet kgle ned
ientime.

EN pouiiti/
KULLANIM / BRUG

@ Varovani: Nikdy nenapatujte odév, ktery je
oblecen piimo na téle.

Uyari: Asla elbise izerinizdeyken buhar
uygulamayin.

Advarsel: Du mé aldrig dampe tgj, som du
eller andre har pa.

*CSV zavislosti na modelu / * TR Modele bagl olarak / DA Afhaengig af model
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Zapojte spotiebi¢ do zasuvky.

Cihazin fisini prize takin.

Tilslut apparatet.

Zapnéte spotiebic.

Cihazi ¢ahstirin.

Teend for apparatet.

Pockejte, nez kontrolka prestane blikat (pfiblizné
40 sekund). Kdyz kontrolka nepretrzité sviti, vas
pristroj je pipraven k pouziti.

Isik yanip sénmeyi durduruncaya kadar
bekleyin (yaklasik 40 saniye). Isik sabit
oldugunda: cihaz kullanima hazirdir.

Vent, indtil lysindikatoren holder op med at
blinke (ca. 40 sekunder). Nér lysindikatoren
lyser konstant, er apparatet klar til brug.

Stisknéte naparovaci tlacitko s a mifte
parnim kartackem ve svislé poloze smérem
od vas.

Buhar fircasi sizden uzaga bakacak sekilde
cihazi dikey konumda tutarak buhar
diigmesine basin.

Tryk pa damp-knappen med dampbegrsten
rettet veek fra dig selv i en lodret position.



Pohybujte parnimi tryskami po odévu shora
dold.

En uygun kullanim sekli i¢in, buhari
elbisenize yukaridan asagi dogru tutarak
hareket ettirin.

For optimal brug, skal du fere dampdyserne
over tgjet fra oven og nedad.

& = [@

Rezim pro jemné tkaniny: slabsi proud pary
pro nejjemnéjsi odévy.

Hassa mod : en hassas giysilerinizicin daha
disik basing cikisi.

Funktion til skrebeligt stof: En lavere
dampstyrke til dit mest skrgbelige tgj.

EINEIRE)

Rezim turbo: Idedlni pro hrubsi tkaniny a
odstranéni nepoddajnych zahybu.

Turbo modu : Agir kumaslar ve inatgi
kinsikhklar gidermek icin mikemmel.

Turbofunktion: Perfekt til tunge stoffer, og
til at fierne staedige folder.

EINEIRE

Pro staly proud pary, zajistéte spoust
pary posunutim pojistky dold. Uvolnite ji
posunutim pojistky nahoru.

&

Kesintisiz buhar icin buhar tetigini kilitleme
anahtarini asagi dogru iterek kilitleyin. Onu
serbest birakmak icin yukari dogru itin.

-
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For konstant damp, skal du lase
dampudlgseren ved at trykke
laseafbryderen nedad. For at lase den op
igen, skal du trykke den opad.
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Spotiebic vypnete stisknutim tlacitka
zapnuti/vypnuti po dobu 3 sekund.

Cihazi kapatmak icin agma/kapama
diigmesine basin ve 3 saniye basili tutun.

Hold taend/sluk-knappen nede i 3 sekunder,
for at slukke for apparatet.

Odpojte spotiebic ze zasuvky.

Cihazin fisini prizden gekin.

Traek apparatets stik ud af stikkontakten.

Varovani: Nikdy se nedotykejte zehlici
plochy spotiebice.

Uyari: Cihazin taban plakasina dokunmayin.

Advarsel: Ror aldrig apparatets séleplade.



3 POHOTOVOSTNI REZIM /
BEKLEME MODU /
STANDBYFUNKTION
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1) Pro vasi bezpecnost je parni kartac
vybaven pohotovostnim monitorovacim
systémem, ktery se aktivuje automaticky
po cca 8 minutach bez pouzivani.

2) Tlacitko zapnuti/vypnuti pomalym
blikdnim signalizuje, Ze je spotiebic v
pohotovostnim rezimu

3) Aktivace parniho kartace:

a. Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti
a pockejte, dokud kontrola tlacitka
nepfrestane blikat

b. Mlzete zadit znovu napafovat.

1) Emniyetiniz icin buhar fircasinda 8 dakika
kullaniimamasi halinde otomatik olarak
etkinlesen bir bekleme izleme sistemi
bulunur.

2) Cihazin bekleme modunda oldugunu
gostermek icin sadece ‘A¢ma-Kapatma’
diigmesi yanip soner

3) Buhar fircasini tekrar etkinlestirmek igin :
a. ‘A¢ma-Kapatma’ diigmesine basin ve

digmenin yanip sénmesinin durmasini
bekleyin
b. Tekrar buhar vermeye baslayabilirsiniz.

1) Af hensyn til din sikkerhed, er dampber-
sten udstyret med et standby-overvag-
ningssystem, som automatisk aktiveres
efter ca. 8 minutter uden brug.

2) Kun "taend/sluk”-knappen blinker
langsomt for at vise, at apparatet er pa
standby

3) Sadan startes dampbersten igen:

a. Tryk pa "teend/sluk”-knappen, og vent
pa, at knappens lys holder op med, at
blinke

b. Herefter kan du bruge apparatet igen.



£ po PouiiTi/
KULLANIMDAN SONRA /
EFTER BRUG
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EINEIRE
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Odjistéte a vyjméte nadrzku na vodu.

Su haznesinin kilidini agin ve ¢ikarin.

Las vandbeholderen op og tag den af.

Nadrzku na vodu zcela vyprazdnéte.

Su haznesini tamamen bosaltin.

Tem vandbeholderen helt.

Vratte nadrzku na vodu na misto.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin.

Saet vandbeholderen pa plads i apparatet.

Pied ulozenim pockejte pfiblizné hodinu,
dokud vas spotiebic nevychladne.

Saklamadan énce cihazinizin sogumasi icin
bir saat bekleyin.

Vent en time, sa apparatet er kglet ned
inden opbevaring.



{30 JEDNODUCHE ODSTRAROVANI *@
VODNIHO KAMENE / KOLAY KiREC
(GZDURME / NEM AFKALDNING

Provadéjte tuto ¢innost v odvétravané
mistnosti.

Bu islemi havalandiriimis bir odada yapin.

EIENE]

Gor dette i et udluftet lokale.

Odjistéte a vyjméte nadrzku na vodu.

Su haznesinin kilidini agin ve ¢ikarin.

Las vandbeholderen op og tag den af.

ENENE

Otevfiete zatku nadrzky na vodu.

Su giris tipasini gikarin.

Tag proppen af vandbeholderen.

ENENE

Naplite nadrzku na vodu 50 % vody a 50 %
bilého octa.

Nepouzivejte jiné vyrobky k odstrafiovani
vodniho kamene.

&

Su haznesini %50 su ve %50 beyaz sirke ile
doldurun.
Diger kireg ¢oztict trtinleri kullanmayin.

-
=

Fyld vandbeholderen op med 50 % vand og

50 % hvide eddike.

Du ma ikke bruge andre

afkalkningsprodukter. .
77
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Vratte nadrzku na vodu na misto. Ujistéte
se, ze nadrzka na vodu je na svém misté a
zajisténa.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin. Su
haznesinin yerine tamamen oturdugundan
ve kilitlendiginden emin olun.

Seet vandbeholderen pa plads i apparatet.
Serg for, at vandbeholderen sidder
ordentligt pa plads, og er last fast.

Zapojte spotiebi¢ do zasuvky.

Cihazin figini prize takin.

Tilslut apparatet.

Zapnéte spotiebic.

Cihazi galistirin.

Teend for apparatet.

Pockejte, dokud kontrolka prestane blikat
(pfiblizné 40 sekund). Kdyz kontrolka sviti
nepretrzité, vas pristroj je pfipraven k
pouziti.

Isik yanip sénmeyi durduruncaya kadar
bekleyin (yaklasik 40 saniye). Isik sabit
oldugunda: cihaz kullanima hazirdir.

Vent, indtil lysindikatoren holder op med at
blinke (ca. 40 sekunder). Nar lysindikatoren
lyser konstant, er apparatet klar til brug.
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Zajistéte proud pary stla¢enim pojistky.
Spotiebic postavte na rovny, stabilni,
vodorovny a tepelné odolny povrch.

Buhar tetigini kilitleyici sayesinde kilitli
konuma getirin.

Uriinii diiz, sabit, yatay ve i1siya dayanikli bir
yuzeye koyun.

Los dampudleseren.
Placer produktet pa en flad, stabil, vandret
og varmebestandig overflade.

Nechte spotiebi¢ zapnuty, dokud neni
nadrzka na vodu zcela vyprazdnéna.

Su haznesi tamamen bosalana kadar cihazin
calismasina izin verin.

Lad apparatet kere, indtil vandbeholderen
er helt tom.

Spotiebic vypnete stisknutim tlacitka
zapnuti/vypnuti po dobu 3 sekund.

Cihazi kapatmak icin agma/kapama
diigmesine basin ve 3 saniye basili tutun.

Hold teend/sluk-knappen nede i 3 sekunder,
for at slukke for apparatet.

Opojte spotiebic ze sité a vytahnéte
néadrzku na vodu.

Cihazin fisini prizden cekin ve su haznesi
cikarin.

Traek apparatets stik ud af stikkontakten, og
traek vandbeholderen ud.
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Otevfete zatku a napliite nadrzku vodou z
vodovodu.

Su giris tipasini ¢ikarin ve su haznesini
islenmemis musluk suyu ile doldurun.

Tag proppen af, og fyld vandbeholderen
med ubehandlet vand fra vandhanen.

Vratte nadrzku na vodu na misto a
zkontrolujte, zda je nadrzka spravné
zasunuta.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin. Su
haznesinin yerine tamamen oturdugundan
emin olun.

Saet vandbeholderen pa plads i apparatet.
Serg for, at vandbeholderen sidder
ordentligt pa plads.

Zapojte spotiebi¢ do zasuvky.

Cihazi prize takin.

Tilslut apparatet.

Zapnéte spotiebic.

Cihazi galistirin.

Teend for apparatet.



o | ~n
= wv

& [E [

EIREINE

Pockejte, nez kontrolka prestane blikat
(pfiblizné 40 sekund). Kdyz kontrolka sviti
nepretrzité, vas pristroj je pfipraven k
pouziti.

Isik yanip sénmeyi durduruncaya kadar
bekleyin (yaklasik 40 saniye). Isik sabit
oldugunda: cihaz hazirdir.

Vent, indtil lysindikatoren holder op med at
blinke (ca. 40 sekunder). Nér lysindikatoren
lyser konstant, er apparatet klar til brug.

Stlacte spoust pary do zajisténé polohy.
Spotiebic postavte na rovny, stabilni,
vodorovny a tepelné odolny povrch.

Buhar tetigini kilitli konuma getirin.
Uriint diiz, sabit, yatay ve 1siya dayanikl bir
yluizeye koyun.

Las dampudlgseren.
Placer produktet pa en flad, stabil, vandret
og varmebestandig overflade.

Nechte spotiebi¢ zapnuty, dokud neni
nadrzka na vodu zcela vyprazdnéna.

Su haznesi tamamen bosalana kadar cihazin
calismasina izin verin.

Lad apparatet kere, indtil vandbeholderen
er helt tom.



B2 GISTENI/
TEMIZLiK/ RENGORING
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Pockejte hodinu do Gplného vychlazeni.

Tamamen sogumasi igin bir saat bekleyin.

Vent en time, indtil apparatet er kglet helt
ned.

K ¢isténi pouzivejte pouze mékkou
houbicku s vodou. Nepouzivejte Cistici
prostiedky.

Temizlemek icin sadece nemli yumusak bir
stinger kullanin. Bagka herhangi bir deterjan
kullanmayin.

Apparatet ma kun rengeres med en svamp
og vand. Brug ikke rengeringsmiddel.

Nikdy nemyjte nebo neoplachujte piistroj
pfimo nad diezem.

Cihazi asla dogrudan bir lavabonun
Uzerinde yikamayin veya durulamayin.

Apparatet méa aldrig vaskes eller skylles
direkte over en vask.



OMUCAHUE HA IPOAYKTA /
OPIS PROIZVODA / OPIS PRODUKTU

HR

PL

HR
PL

HR
PL

HR

PL

HR
PL

KoHTponeH naHen: 6yToHn
3a Bkn./M3kn. n 3a cuna Ha
napara

Upravljacka ploca: Tipka za
ukljucivanje/iskljucivanje i
tipka za paru

Panel sterowania: Wtgcznik/
wytacznik i przyciski
poziomu pary

HarpsaTa nnoua
Grijaca ploca

Podgrzewana ptytka

3akntoyBaHe Ha pesepBoapa
3a Bopa

Zapor za spremnik vode

Blokada zbiornika na wode

ByToH Ha 3akniouBalLma
MexaHU3bM 3a MOCTOAHHA
napa

Prekidac za blokadu za
kontinuiranu paru

Przefgcznik blokujacy do
ciagtego wyrzutu pary

CnycbK 3a napa
Okidac¢ za paru
Spust pary

9%,

10*%.

11%

12%,

BG
HR
PL

BG

HR
PL

BG
HR
PL

BG
HR
PL

BG
HR
PL

BG
HR
PL

BG
HR
PL

OcHoBa 3a nocrassHe
Postolje

Podstawa stojaka

MoaBwxeH pesepBoap 3a
BoAa

Odvojivi spremnik vode

Wyjmowany zbiornik na
wode

M3Bop 3a kKabena
Izlazni otvor za priklju¢ni vod
Ostona kabla

YeTKa 3a TbKaHU
Cetka za tkaninu

Szczotka do tkanin

MNMapeH Kanak
Navlaka za glavu za paru

Pokrywa wylotu pary

MpwncTaBka 3a ppboBe
Nastavak za nabore

Koncéwka do prasowania
w kant

Kyka 3a BpaTta
Kukica za vrata

Zaczep na drzwi

* BG B 3aBucumoct ot mogena / HR Ovisno o modelu / PL W zaleznosci od modelu



ERnPEAN YNOTPEBA/ @

PRIJE UPORABE/ PRZED
UZYCIEM/

OcBobopeTe pesepBoapa 3a BoAa 1 ro
n3Bagere.

Odblokirajte i izvadite spremnik vode.

Odblokuj i wyjmij zbiornik na wode.

OTCTpaHETe cTonepa Ha BXo4a 3a Bofa.

Uklonite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Zdejmij zatyczke wlewu wody.

HanbnHete pe3epBoapa 3a BOAa C YncTa
BOJa OT yelwmara.

Napunite spremnik vode netretiranom
vodom iz slavine.

Do zbiornika na wode nalej wody bez
zadnych dodatkéw.

3aTBopeTe cTonepa Ha BXoAa 3a BoAa.

Stavite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Zamknij zatyczke wlewu wody.



BbpHeTe pe3epBoapa 3a BOAa Ha MACTOTO
My B ypefia. YBepeTe e, Ye pe3epBOapbT 3a
BO/a e NoCTaBeH Ao6pe Ha MACTOTO CU U €
3aCTOMNOPEH.

Vratite spremnik vode u njegovo leziste
na uredaju. Uvjerite se da spremnik vode
potpuno nalijeZe u leziste i da je blokiran.
W16z zbiornik na wode z powrotem do
urzadzenia. Upewnij sie, ze zbiornik na
wode jest catkowicie wtozony na miejsce i
zablokowany.

Okauete ApexaTa Ha 3aKa4danka.

Stavite odjecu na vjesalicu za odjecu.

Powie$ ubranie na wieszaku na ubrania.

2 AKCECOAPH/
PRIBOR / AKCESORIA

KykaTa 3a BpaTa B/ M0O3BO/IsIBA Aa OKaunTe
fpexara cv 3a TpeTupaHe ¢ napa.

Kukica za vrata omogucuje vjesanje odjece
za glacanje parom.

Hak drzwiowy stuzy do wieszania ubran
przeznaczonych do prasowania para.

* BG B 3aBucumoct ot mogena / HR Ovisno o modelu / PL W zaleznoséci od modelu m



YeTKaTa 3a TbKaHU pa3pecBa HULWKNTE Ha
TbKaHMTE 3a N0-[O6PO NPOHMKBAHE Ha
napara.

MpeAn oTCcTpaHsABaHe Wn npukayaHe

Ha YeTKaTa C napa usKknoyeTe ypesa ot
KOHTaKTa 1 ro 0CTaBeTe fja N3CTUHE e1H
uac.

Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje
prodiranje pare.

Prije uklanjanja ili postavljanja cetke za
glavu za paru odspojite uredaj od strujnog
napajanja i pri¢ekajte sat vremena da se
ohladi.

Szczotka do tkanin otwiera sploty tkanin,
dzieki czemu para lepiej przenika wgtab
materiatu.

Przed zdjeciem lub zatozeniem szczotki
parowej, odfgcz urzadzenie od zasilania i
odczekaj godzineg, az ostygnie.

MapHWAT Kanak GrNTprpa HEYNCTOTUN BbB
BOAaTa v MpeAnassa TbKaHWUTe OT BOAHW
Kanku.

To3m akcecoap e npefHa3HaueH 3a
LeNnKaTHY TbKaHu, KOMTO He ca
NoAXOAALM 3a rMajeHe.

Mpeawu oTCTpaHABaHe 1u NpuKayaHe

Ha MapHWA Kanak n3kao4eTe ypeaa ot
KOHTaKTa 1 ro ocTaBeTe fja N3CTVHE efuH
yac.

Navlaka glave za paru filtrira necistoce iz
vode i stiti tkaninu od kapanja vode.

Ovaj pribor potrebno je koristiti za osjetljive
tkanine koje se ne mogu glacati.

Prije uklanjanja ili postavljanja navlake za
glavu za paru odspojite uredaj od strujnog
napajanja i pricekajte sat vremena da se
ohladi.

Pokrywa wylotu pary filtruje
zanieczyszczenia wody i chroni tkanine
przed kapaniem wody.

Tego elementu nalezy uzywac do tkanin
delikatnych, ktérych nie mozna prasowac.
Przed zdjeciem lub zatozeniem pokrywy
wylotu pary, odtacz urzadzenie od zasilania
i odczekaj godzine, az ostygnie.

m* BG B 3aBucvmoct ot mogena / HR Ovisno o modelu / PL W zaleznosci od modelu




MpucTaBKaTa 3a pbboBe ce n3nonssa

3a No-necHo opopmMsaHe Ha pbb BbPXY
NaHTaNoHNTE UK 3a OTCTPaHABAHE Ha
ynoput roHku. MocTtaBeTe Apexata Mexay
[iBETE YacTW Ha akcecoapa. [lBuxeTte
npucTaBkaTa HaloNy KaTo 3amnoyHeTe oT
ropHMA Kpamn.

Mpeawn oTcTpaHABaHe UK NpuKayaHe Ha
aKcecoapa M3KJloyeTe ypesia OT KOHTaKTa u
ro octaBeTe Aa U3CTUHE 3a €AVH Yac.

Nastavak za nabore koristi se za
jednostavnu izradu pregiba ili uklanjanje
tvrdokornih nabora. Stavite tkaninu u
prostor izmedu dva dijela pribora. Nastavak
za nabore pomicite prema dolje pocevsi

od vrha.

Prije uklanjanja ili postavljanja pribora
odspojite uredaj od strujnog napajanja i
pri¢ekajte sat vremena da se ohladi.

Koncédwka do prasowania w kant stuzy do
fatwego prasowania kantéw spodni lub

do usuwania uporczywych pomigc. Wtéz
tkaning miedzy dwie czesci korcowki.
Przesuwaj koricowke do prasowania w kant
w dét, zaczynajac od samej gory.

Przed zdjeciem lub zatozeniem elementu,
odtacz urzadzenie od zasilania i odczekaj
godzing, az ostygnie.

ERynotpesA/
UPORABA/
UZYTKOWANIE

MpepynpexpeHune: Hukora He HacouBanTe
napa KbM fipexa, Karato e obneueHa.

Upozorenje! Odjecu nikad ne tretirajte
parom kad je na osoba ima na sebi.

Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy prasowac
odziezy na ciele.

* BG B 3aBncumoct ot mogena / HR Ovisno o modelu / PL W zaleznosci od modelu



MocTtaBeTe wencena Ha ypepaa B KOHTaKTa.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.

Podtacz urzadzenie do zasilania.

Bkntouyete ypepa.

Ukljucite uredaj.

Wtacz urzadzenie.

M3vakanTe namnuykaTta ga cnpe fa mura
(npubnusnTenHo 40 cekyHan). Korato
NlamnuuKaTta CBeTU MOCTOAHHO, yPeabT €
roTOB 3a U3MNON3BaHe.

Pricekajte da svjetlosni indikator prestane
treperiti (otprilike 40 sekundi). Kad
svjetlosni indikator po¢ne stalno svijetliti,
uredaj je spreman za uporabu.

Odczekaj, az kontrolka przestanie migac
(okoto 40 sekund). Gdy kontrolka zapali sie
na state, urzadzenie jest gotowe do uzycia.

HaTucHeTe 6yToHa 3a napa, KaTo AbpXKnTe
napHaTa yeTka BbB BEPTVKaIHa No3unLUma v
crpbb KbM Bac.

Pritisnite tipku za paru sa ¢etkom za glavu
za paru okrenutom od sebe u okomitom
polozaju.

Wci$nij przycisk pary, trzymajac szczotke
parowg pionowo skierowanga do przodu.



3a ontumanHu pe3yntatn ABnXKeTe napHuTe
CTpywn Nno gpexaTta oTrope Hapony.

Za optimalnu uporabu mlazovima pare
prelazite po odjeci od vrha prema dolje.

Aby maksymalnie skutecznie korzysta¢
z urzadzenia, strumien pary nalezy
przesuwac po odziezy z géry na dot.

[lenukateH pexum: no-cnaba cTpys Ha
napara 3a Hali-AennKaTHUTE BN TbKaHu.

Nacin rada za osjetljivu tkaninu (Delicate):
mala koli¢ina pare za vrlo osjetljivu odjecu.

Tryb delikatny: najdelikatniejsze ubrania
nalezy prasowac parg ustawiong na
najmniejsza site wyrzutu.

Typ60 pexnm: NoaXoAALY 3@ NO-MAbTHM
[pexi 1 33 OTCTpaHsiBaHe Ha ynopute
FbHKN.

Turbo nacin rada: savrsen za krute tkanine i
uklanjanje tvrdokornih nabora.

Tryb turbo: idealny do ciezkich tkanin
i do usuwania trudno schodzacych
pomarszczen.

3a HenpeKbCHaTO NoJaBaHe Ha napa
3acTonoperte CnycbKa 3a napa, Kato
HaTucHeTe 6yTOHa Ha 3aKnoyBawna
MeXaHN3bM Hagony. 3apa cnpete
HenpeKbCHATOTO NojaBaHe, HaTUCHeTe
MeXaHn3ma Harope.

Za kontinuiranu paru blokirajte okida¢

za paru guranjem prekidaca za blokadu
prema dolje. Za otpustanje okidaca gurnite
prekida¢ prema gore.

Aby uzyskac ciagty wyrzut pary, nalezy
zablokowac spust pary i w tym celu
przesungc przetacznik blokujacy w dot. Aby
zwolni¢ blokade, przesun go do gory.



3aapbKTe HaTUCHAT 6yToHa Bkn./M3kn. 3a 3
CeKyHAW, 3a ia U3KJloumnTe ypeaa.

Za iskljucivanje uredaja pritisnite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje i drzite ga
pritisnutim 3 sekunde.

Aby wytaczy¢ urzadzenie, nacisnij wtacznik/
wytacznik i przytrzymaj go przez 3 sekundy.

M3knioueTe ypefa oT KOHTaKTa.

Odspojite uredaj od strujnog napajanja.

Odtacz urzadzenie od zasilania.

MpeaynpexpeHue: Hukora He gokocgaiTe
ropeuyara niova Ha ypefa.

Upozorenje! Nikad ne doticite glavu
uredaja.

Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy dotyka¢
podgrzewanej ptytki urzadzenia.




3 PEXXUM HA TOTOBHOCT /
NACIN RADA PRIPRAVNOSTI /
TRYB GOTOWOSCI

1) 3aBawata 6e30MacHOCT YeTKaTa 3a
napa e o6opyaBaHa CbC cUCTeMa 3a
MOHWTOPVIHF Ha PEXMMa Ha FOTOBHOCT,
KOWTO Ce akTUBMPA, aKo YPeabT He ce

V3M0N3Ba OKOJNIO 8 MUHYTH.

2) Camo 6yTOH®T ,Bkn./M3KN.” Mira 6aBHo,
3a Aja NoKaxke, Ye ypebT € B PEeXNM Ha
rOTOBHOCT

3) 3a paakTyBMpaTe OTHOBO YeTKaTa 3a

napa:

a. HaTucHeTe byToHa ,Bkn/M3Kn" n
n3yakaiite 6yTOHBT Aa Cnpe Aa Mura

b. YpeabT 0THOBO € roToB 3a non3BaHe.

1) Radivase sigurnosti cetka za glavu za
paru opremljena je sustavom pracenja
za nacin rada pripravnosti koji se
automatski aktivira nakon otprilike 8
minuta nekoristenja aparata.

2) Samo tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje

polako treperi kako bi ukazala da je
uredaj u nacinu rada pripravnosti.

3) Za ponovnu aktivaciju cetke za glavu

za paru:

a. pritisnite tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje i pricekajte da svjetlosni
indikator prestane treperiti.

b. Mozete ponovno poceti s glacanjem

parom.

1) Dla bezpieczenstwa uzytkownika
szczotka parowa jest wyposazona w
system monitoringu gotowosci, ktory
wiacza sie automatycznie po okoto
8 minutach braku uzytkowania.

2) Tylko wtacznik/wytacznik powoli miga,

sygnalizujac, ze urzadzenie znajduje sie

w trybie gotowosci.

3) Aby ponownie wtaczy¢ szczotke parowa

nalezy:

a. Nacisnac¢ wigcznik/wytgcznik i
odczekag, az przycisk przestanie migac.

b. Teraz mozna ponownie wiaczy¢ wyrzut

pary.




83 cnep ynoTPesA /
NAKON UPORABE /
PO UZYCIU

OcBobopeTe pesepBoapa 3a BoAa 1 ro
n3sagere.

Odblokirajte i izvadite spremnik vode.

Odblokuj i wyjmij zbiornik na wode.

VlsnpasHeTe Hanb/IHO pe3epBoOapa 3a Boja.

Potpuno ispraznite spremnik vode.

Oproéznij catkowicie zbiornik na wode.

BbpHeTe pesepBoapa 3a BoAa Ha MACTOTO
My B ypefa.

Vratite spremnik vode u njegovo leziste na
uredaju.

W46z zbiornik na wode z powrotem do
urzadzenia.

M34akanTe eanH yac ypeabT Aa U3CTUHE,
npeam fa ro npubepere.

Pricekajte sat vremena da se uredaj ohladi
prije nego ga odlozite.

Przed schowaniem odczekaj godzine, az
urzadzenie ostygnie.



) NECHO OTCTPAHABAHE HA *E.g
KOTIEH KAMDHK / JEDNOSTAVNO

UKLANJANJE KAMENCA / tATWE
USUWANIE KAMIENIA

M3BbpLuBaiTe onepaumsaTa B npoBeTPMBO
nomeLyeHue.

Ovaj postupak obavljajte u prozracenoj
prostoriji.

Wykonaj te czynno$¢ w wentylowanym
pomieszczeniu.

OcBobopeTe pesepBoapa 3a BoAa 1 ro
n3Bagere.

Odblokirajte i izvadite spremnik vode.

Odblokuj i wyjmij zbiornik na wode.

OTCTpaHeTe cTonepa Ha BXo4a 3a Bofa.

Uklonite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Zdejmij zatyczke wlewu wody.

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boga ¢ 50%
Bofa 1 50% 6an ouer.

He n3nonssaiTe fpyrv npoayKTy 3a
OTCTPaHABaHE Ha BapOBUK.

Spremnik vode napunite mjesavinom od
50% vode i 50% bijelog octa.

Ne koristite druge proizvode za uklanjanje
kamenca.

Napetnij zbiornik w 50% woda, a w 50%
octem.
Nie uzywaj innych produktéw do usuwania

kamienia.




BbpHeTe pesepBoapa 3a BOAa Ha MACTOTO
My B ypefia. YBepeTe ce, 4e pe3epBoapbT 3a
BOJa e NoCTaBeH fo6pe Ha MACTOTO CU U e
3aKJTI0YeH.

Vratite spremnik vode u njegovo leziste

na uredaju. Uvjerite se da spremnik vode
potpuno nalijeze u leziste i da je blokiran.

W46z zbiornik na wode z powrotem do
urzadzenia. Upewnij sig, ze zbiornik na
wode jest catkowicie wtozony na miejsce i
zablokowany.

MocTaBeTe Wencena Ha ypepaa B KOHTaKTa.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.

Podtacz urzadzenie do zasilania.

Bkntouete ypepa.

Ukljucite uredaj.

Wtacz urzadzenie.

M3yakaiTe namnmukaTa aa cnpe fa Mura
(NpunbnusmnTenHo 40 cekyHan). Korato
NamMnmuKaTa CBeTU NOCTOAHHO, ypeabT e
roToB 3a U3Mon3BaHe.

Pricekajte da svjetlosni indikator prestane
treperiti (otprilike 40 sekundi). Kad
svjetlosni indikator pocne stalno svijetliti,
uredaj je spreman za uporabu.

Odczekaj, az kontrolka przestanie migac

(okoto 40 sekund). Gdy kontrolka zapali sie
na state, urzadzenie jest gotowe do uzycia.



MocTaBeTe crycbKa 3a Napa B 3aK/0YeHO
NoNOXKeHMe C MOMOLLTA Ha 3aKioYBaLLnA
MeXaH13bMm.

MocTaBeTe NpoAyKTa BbpXy

paBHa, CTabuiiHa, XOpPW30HTanHa 1
TOMJIOYCTONUNBA MOBBPXHOCT.

Stavite okidac za paru u blokirani polozaj
pomocu prekidaca za blokadu.

Stavite proizvod na ravnu, stabilnu i
vodoravnu povrsinu otpornu na toplinu.

Uzywajac blokady, ustaw spust pary w
pozycji zablokowanej.

Ustaw urzadzenie na ptaskiej, stabilnej i
poziomej powierzchni odpornej na wysokie
temperatury.

OcraBeTe ypefia fia paboTu, fokato
pe3epBoapbT 3a BOAA Ce U3NPasHu JOKpai.

Neka uredaj radi do potpunog praznjenja
spremnika vode.

Uzywaj urzadzenia do czasu, az w zbiorniku
na wode skoriczy sie woda.

3aapbKTe HaTUCHaT 6yToHa Bkn./M3kn. 3a 3
CeKyHAw, 3a fla n3KnlounTe ypega.

Za iskljucivanje uredaja pritisnite tipku
za ukljucivanje/isklju¢ivanje i drzite ga
pritisnutim 3 sekunde.

Aby wytaczy¢ urzadzenie, nacisnij wtgcznik/
wyfacznik i przytrzymaj go przez 3 sekundy.

Vi3knioyeTe ypesa oT KOHTaKTa 1 1U3BageTe
pesepBoapa 3a Boga.

Odspojite uredaj od strujnog napajanja i
izvucite spremnik vode.

Odtacz urzadzenie od zasilania i wyjmij
zbiornik na wode.



OTcTpaHeTe cTonepa Ha BXOAa 3a Bofa 1
HanbiHeTe pe3epBoapa 3a BoAa C UnCTa
BOAa OT YelmMarTa.

Uklonite ¢ep ulaznog otvora za vodu i
napunite spremnik vode netretiranom
vodom iz slavine.

Wyjmij zatyczke wlewu wody w zbiorniku i
nalej wody bez zadnych dodatkéw.

BbpHeTe pe3epBoapa 3a BOAa Ha MACTOTO
My B ypefa. YBepeTe ce, e pe3epBoapbT 3a
BOJia € MOCTaBeH A06pe Ha MACTOTO CW.

Vratite spremnik vode u njegovo leziste
na uredaju. Uvjerite se da spremnik vode
potpuno nalijeze u leziste.

W16z zbiornik na wode z powrotem do
urzadzenia. Upewnij sie, ze zbiornik na
wode jest catkowicie wtozony na miejsce.

MocTaBeTe Wencena Ha ypepha B KOHTaKTa.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.

Wtoz wtyczke przewodu zasilajgcego
urzadzenia do kontaktu.

Bkniouyete ypepa.

Ukljucite uredaj.

Wiacz urzadzenie.



M34akaiTe namnnukarta aa cnpe fa mura
(npnbnusnTenHo 40 cekyHan). Korato
namnuyKaTa CBETU NOCTOAHHO, YPeAbT €
roTos.

Pricekajte da svjetlosni indikator prestane
treperiti (otprilike 40 sekundi). Kad
svjetlosni indikator po¢ne stalno svijetliti,
uredaj je spreman za uporabu.

Odczekaj, az kontrolka przestanie migac
(okoto 40 sekund). Gdy Swiatto przestanie
migac: urzadzenie jest gotowe.

MocTtaBeTe CnycbKa 3a napa B 3aK/Il04eHO
nonoxeHwue.

MocTtaBeTe NpoAYyKTa BbpXy

paBHa, cTabunHa, XOPWU3OHTaNHa n
T0nﬂ0yCTOIZlWIBa MOBBPXHOCT.

Stavite okidac za paru u blokirani polozaj.
Stavite proizvod na ravnu, stabilnu i
vodoravnu povrsinu otpornu na toplinu.

Ustaw spust pary w pozycji zablokowanej.
Ustaw urzadzenie na ptaskiej, stabilnej i
poziomej powierzchni odpornej na wysokie
temperatury.

OcTaBeTe ypeaa fia pabotu, fokato
pe3epBoapbT 3a BOAA Ce M3NPa3HU JOKPail.

Neka uredaj radi do potpunog praznjenja
spremnika vode.

Uzywaj urzadzenia do czasu, az w zbiorniku
na wode skonczy sie woda.



E2 NOYUCTBAHE/
CISCENJE / CZYSZCZENIE

M3vakanTe eAnH Yac ypeabT fa U3CTUHe.

Pricekajte sat vremena da se uredaj
potpuno ohladi.

Odczekaj godzine do catkowitego
ostygniecia.

3a nouncTBaHe N3MNon3BainTe camo meka
rbb6a, HanoeHa ¢ Boga. He nsnonspainre
noyncTeal npenapar.

Za ciscenje koristite samo mekanu spuzvu i
vodu. Ne koristite deterdZente.

Do czyszczenia uzywaj tylko miekkiej
gabki zwilzonej woda. Nie uzywaj zadnych
detergentow.

Hukora He MuiATe 1 He U3nnakBanTe ypeaa
[UPEKTHO Ha YellmaTa.

Uredaj nikad ne perite i ne ispirajte izravno
ispod slavine.

Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia
bezposrednio nad zlewem.



TOOTE KIRJELDUS /
PRODUKTA APRAKSTS / GAMINIO APRASYMAS

Lv

LT

EE
Lv

LT

EE
Lv

LT

Lv

LT

EE
Lv
LT

Juhtpaneel : Toite- ja auru
taseme nupud

Vadibas panelis:
leslégsanas/izslégsanas un
tvaika [imena regulésanas
pogas

Valdymo skydelis: jjungimo
(iSjungimo) ir garinimo
intensyvumo mygtukai

Kuumutatav plaat

Karsta tvaika padeves
plaksne

Kaitinama plokstelé

Veepaagi lukusti

Udens tvertnes nofiksé3anas
slédzis

Vandens bakelio fiksatorius

Lukusti lUliti pideva auru
jaoks

Slédzis nepartrauktai tvaika
padevei

Nuolatinio gary srauto
fiksatorius

Auru paastik
Tvaika padeves slédzis

Gary jungiklis

6.

9%,

10*%.

1%

12%,

EE
Lv
LT

EE
Lv
LT

EE
Lv
LT

EE
Lv
LT

EE
Lv
LT

EE
Lv

LT

EE
Lv
LT

Tugialus
Pamatne

Pastatymo pagrindas

Eemaldatav veepaak
Iznemama adens tvertne

Nuimamas vandens bakelis

Juhtme véljundava
Stravas vada izeja

Laido isvadas

Riidehari
Auduma suka

Audinio Sepetys

Aurutaja kate
Tvaika padeves uzgalis

Gary dangtelis

Viikimise tarvik
Uzliktnis locijuma vilu
iegludinasanai

Klos¢iy jtaisas

Uksekonks
Durvju akis

Dury kabliukas

* ET Oleneb mudelist/ LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio



B0 ENNE KASUTAMIST / @

PIRMS LIETOSANAS /
PRIES NAUDOJIMA /
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Vabastage ja eemaldage veepaak.

Atspiediet nofiksésanas slédzi un iznemiet
adens tvertni.

Atkabinkite ir nuimkite vandens bakelj.

Eemaldage vee sissevoolu stopper.

Nonemiet Gdens iepildisanas atverei
aizbazni.

Nuimkite vandens jpylimo angos kamstelj.

Taitke veepaak tootlemata kraaniveega.

lepildiet Gdens tvertné neattiritu krana
adeni.

Uzpildykite bakelj vandeniu i$ ¢iaupo.

Sulgege vee sissevoolu stopper.

Uzlieciet atpakal Gdens iepildisanas atverei
aizbazni.

Uzdarykite vandens jpylimo angos kamstelj.



Pange veepaak oma kohale. Veenduge, et
veepaak on korralikult paigas ja lukustatud.

Péc tam ielieciet Gdens tvertni atpakal
jericé. Udens tvertnei iericé ir jabat
ievietotai lidz galam un nofiksétai.

Vél jstatykite vandens bakelj j savo vieta
prietaise. Patikrinkite, ar vandens bakelis
isistaté j savo vietg ir uzsifiksavo.

Riputage riided riidepuule.

Uzkariet apgérbu uz drébju pakarama.

EINCIRETRREIREIRE]

Pakabinkite ant riby pakabos savo drabuzj.

E2 TARVIKUD/
PIEDERUMI /
PRIEDAI

@ Uksele riputatav konks véimaldab riputada
riided aurutamise ajaks ukse kiilge.

@ Apgérbu var apstradat ar tvaiku, uzkarinot
uz durvju aka.

@ Su dury kabliuku drabuzj galite pakabinti
ir garinti.

* ET Oleneb mudelist/ LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio m



Riidehari avab kanga kiud, et aur paremini
labi paaseks.

Enne aurutaja harja eemaldamist

voi paigaldamist eemaldage seade
vooluvérgust ja laske sellel vdhemalt Gihe
tunni jooksul maha jahtuda.

Auduma suka atver auduma faktaru,
tadéjadi laujot tvaikam labak ieklat
apgeérba.

Pirms nonemat vai uzliekat tvaika suku,
atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist vienu stundu.

Audinio $epetys pasiausia audinj, kad j
drabuzj geriau jsiskverbty garai.

Prie$ nuimdami ar uzdédami garinimo
Sepetj, istraukite prietaiso laido kistuka
i$ elektros lizdo ir palikite prietaisa vieng
valanda atvésti.

Aurutaja kate filtreerib veest seal leiduva
mustuse ning kaitseb kangast veetilkade
eest.

Seda tarvikut tuleb kasutada 6rnade
kangaste puhul, mida ei tohi triikida.
Enne aurutaja katte eemaldamist

voi paigaldamist eemaldage seade
vooluvérgust ja laske sellel vdhemalt Gihe
tunni jooksul maha jahtuda.

Nomainamais tvaika padeves uzgalis filtre
Gdent eso3os piemaisijumus un nelauj uz
auduma nok|ut adens pilém.

So piederumu izmanto smalkiem
audumiem, kurus nevar gludinat ka parasti.
Pirms nonemat vai uzliekat tvaika

padeves uzgali, izvelciet ierices vadu no
kontaktligzdas un laujiet iericei atdzist
vienu stundu.

Gary dangtelis sulaiko vandens nesvarumus
ir apsaugo audinj nuo vandens lasy.

Sj prieda reikia naudoti ploniems
audiniams, kuriy negalima lyginti.

Prie$ nuimdami ar uzdédami gary dangtelj,
iStraukite prietaiso laido kistuka i$ elektros
lizdo ir palikite prietaisg vieng valanda
atvésti.

@* ET Oleneb mudelist/ LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio




Viikimise tarvikut kasutatakse pulkstele
viikide tegemiseks vdi kangekaelsete
kortsude eemaldamiseks. Pange kangas
kahe tarvikuosa vahele. Liigutage viikimise
@ tarvikut Glalt alla.
Enne tarviku eemaldamist voi paigaldamist
eemaldage seade vooluvdrgust ja laske
sellel véhemalt tihe tunni jooksul maha
jahtuda.

Ar uzliktni locijuma vilu iegludinasanai

var vieglak iegludinat biksu viles, vai ari

izgludinat stingras krokas. lelieciet audumu

starp abam piederuma dalam. Uzliktni
@ locijuma vilu iegludinasanai nonem virziena

uz leju, sakot no augspuses.

Pirms nonemat vai uzliekat o piederumu,

izvelciet ierices vadu no kontaktligzdas un

|laujiet iericei atdzist vienu stundu.

Klosciy jtaisas naudojamas kelniy klostéms
daryti arba sunkiai islyginamoms rauksléms
alinti. Garinama audinj jkiskite j tarpelj tarp
abiejy priedo daliy. Stumkite klosciy jtaisa
‘E zemyn, pradédami nuo virsaus.
Prie$ nuimdami ar uzdédami prieda,
iStraukite prietaiso laido kistuka i$ elektros
lizdo ir palikite prietaisg vieng valanda
atvésti.

E3 KASUTAMINE/
LIETOSANA/
NAUDOJIMAS

Hoiatus : Arge kunagi aurutage
riideesemeid siis, kui neid kannate.

@ Bridinajums! Nekad neapstradajiet apgérbu
ar tvaiku, kamér tas nav novilkts.

‘E Jspéjimas: niekada nebandykite drabuzio
garinti jj apsivilke.

* ET Oleneb mudelist/ LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio E
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Uhendage seade vooluvérku.

lespraudiet ierices vadu kontaktligzda.

Prijunkite prietaisa prie elektros lizdo.

Lilitage seade sisse.

leslédziet ierici.

ljunkite prietaisa.

Oodake kuni margutuli I6petab vilkumise
(umbes 40 sekundi parast). Seade on
kasutamiseks valmis kui margutuli jadb
polema.

Uzgaidiet, lidz parstaj mirgot indikators
(apméram 40 sekundes). Kad ierices
gaismina sak degt nepartraukti, tas liecina,
ka ierice ir gatava lietosanai.

Palaukite, kol lemputé nustos blyk¢ioti (apie
40 sekundes). Kai ji pradés nuolat degti,
prietaisas bus paruostas naudoti.

Vajutage aurutaja nuppu, hoides aurutaja
harja vertikaalses asendis suunaga endast
eemale.

Turiet suku vertikali un nospiediet tvaika
padeves pogu; nevérsiet suku virziena pret
sevi.

Paspauskite garinimo jungiklj, prietaisa
laikydami vertikaliai taip, kad garinimo
Sepetys baty nukreiptas tolyn nuo jasy.
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Optimaalseks kasutamiseks liigutage
aurujuga mooda riiet dlalt alla.

Optimalai izmantosanai padodiet tvaika
straklu apgérbam no augsas uz leju.

Rekomenduojame drabuZj garinti vertikalia
kryptimi nuo viraus j apacia.

Orn reziim : vdiksem auru véljalase kdige
ornemast kangast riiete jaoks.

ReZims delikatiem audumiem: ierice padod
zemaku tvaika plismu, kas ir piemérota
vissmalkakajam apgérbam.

Svelnus rezimas: silpnesnis gary srautas
ploniems drabuziams.

Turboreziim : Ideaalne tugevate kangaste
jaoks ning kangekaelsete kortsude
eemaldamiseks.

Turbo rezims: ideali piemérots smagiem
audumiem un stingru kroku izlidzinasanai.

Turborezimas: puikiai tinka storiems
audiniams garinti ir sunkiai islyginamoms
rauksléms 3alinti.

Pideva auru jaoks lukustage auru
paastik, likates lukusti lulitit allapoole.
Vabastamiseks liikake seda tlespoole.

Ja nepiecieSama nepartraukta tvaika
padeve, aktivizéjiet tvaika padeves slédzi,
nospiezot uz leju. Lai slédzi atspiestu,
nospiediet virziena uz augsu.

Kad garinimas vykty nuolat, paspauskite
zemyn srauto fiksatoriy ir taip uzrakinkite
gary jungiklj. Kai jungiklj norite atleisti,
fiksatoriy pakelkite aukstyn.
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Seadme valjalilitamiseks vajutage ja hoidke
toitenuppu 3 sekundi jooksul all.

lerici izslédz, turot nospiestu ieslégsanas /
izslegsanas pogu 3 sekundes.

Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite
nuspaude jjungimo (iSjungimo) mygtuka,
kad prietaisas issijungty.

Uhendage seade vooluvérgust lahti.

Izvelciet ierices vadu no kontaktligzdas.

Atjunkite prietaisg nuo elektros lizdo.

Hoiatus: Arge kunagi puudutage seadme
kuumutatavat plaati.

Bridinajums! Nepieskarieties ierices karstajai
plaksnei.

|spéjimas: niekada nelieskite prietaiso
kaitinimo plokstelés.



% 00TEREZIIM /
GAIDISANAS REZIMS /
PARENGTIES REZIMAS

[et]

1) Ohutuse huvides on aurutaja hari
varustatud ootereziimi sisteemiga, mis
aktiveerub automaatselt, kui seadet ei ole
umbes 8 minuti jooksul kasutatud.

2) Seadme ootereziimile viitab ainult see, et
toitenupp vilgub aeglaselt.

3) Aurutaja harja taasaktiveerimiseks:

a. Vajutage toitenuppu ja oodake, kuni
nupu margutuli Idpetab vilkumise
b. Nulid saate uuesti aurutama hakata.

1) Jusu drosibai tvaika suka ir aprikota ar gai-
disanas reZima uzraudzibas sistému, kas
automatiski tiek aktivizéta, ja apméram 8
minates nelietojat ierici.

2) Saja rezima lénam mirgos ieslégsanas/
izslegsanas poga,On-Off”, lai noraditu, ka
ierice ir gaidisanas rezZima

3) Lai atkartoti aktivizétu tvaika suku:

a. nospiediet ieslégsanas/izslégsanas
pogu,On-Off” un pagaidiet, kamér
pogas gaisma parstaj mirgot

b. Varat atkal sakt gludinat.

1) Dél jusy saugumo garinimo $epetyje
irengta parengties kontrolés sistema,
kuri automatiskai jsijungia mazdaug po 8
prietaiso nenaudojimo minuciy.

2) Tuo metu tik létai mirkcioja jjungimo
(i§jungimo) mygtukas, rodantis, kad
prietaisas veikia parengties rezime.

3) Norint vél jjungti garinimo Sepet;:

a. Paspauskite jjungimo (iSjungimo)
mygtukg ir palaukite, kol jis nustos
mirkcioti.

b. Vél galite pradéti garinti.



B PARAST KASUTAMIST /
PEC LIETOSANAS /
PO NAUDOJIMO

m
piH

Vabastage ja eemaldage veepaak.

Atspiediet nofiksésanas slédzi un iznemiet
adens tvertni.

Atkabinkite ir nuimkite vandens bakelj.

Tuhjendage veepaak téielikult.

Izlejiet no tvertnes visu Gdeni.

ISpilkite is vandens bakelio visg vanden;.

Pange veepaak oma kohale.

Péc tam ielieciet Gdens tvertni atpakal
iericé.

Vél jstatykite vandens bakelj j savo vietg
prietaise.

Laske seadmel enne selle hoiustamist tund
aega jahtuda.

Pagaidiet stundu, kamér ierice atdziest, un
tikai tad novietojiet ierici uzglabasana.

Pries prietaisg padédami, palikite jj valanda
atveésti.

sl =R [EER [EEEFR EEE




*

R LiHTNE KATLAKIVIEEMALDUS/
VIENKARSA ATKALKOSANA /
LENGUAS KALKIY SALINIMAS

*

Teostage neid toiminguid hasti
ventileeritud ruumis.

Dariet to védinama telpa.

Sig procediirg vykdykite gerai védinamoje
patalpoje.

Vabastage ja eemaldage veepaak.

Atspiediet nofiksésanas slédzi un iznemiet
Gdens tvertni.

Atkabinkite ir nuimkite vandens bakelj.

Eemaldage vee sissevoolu stopper.

Nonemiet Gdens iepildisanas atverei
aizbazni.

Nuimkite vandens jpylimo angos kamstelj.

Taitke veepaak 50% ulatuses veega ja 50%
ulatuses dadikaga.

Arge kasutage muid katlakivi eemaldamise
vahendeid.

lepildiet Gdens tvertné 50 % tdens un 50 %
balta etika.
Neizmantojiet citus atkalko3anas lidzek|us.

| vandens bakelj jpilkite baltojo acto ir
vandens misinj santykiu 1:1.
Nenaudokite kitokiy kalkiy $alinimo

priemoniy. @

=5 = [F EER EER [EEF
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Pange veepaak oma kohale. Veenduge, et
veepaak on korralikult paigas ja lukustatud.

Péc tam ielieciet Gdens tvertni atpakal
iericé. Udens tvertnei iericé jabat ievietotai
lidz galam un nofiksétai.

Vél jstatykite vandens bakelj j savo vieta
prietaise. Patikrinkite, ar vandens bakelis
isistaté j savo vietg ir uzsifiksavo.

Uhendage seade vooluvérku.

lespraudiet ierices vadu kontaktligzda.

Prijunkite prietaisa prie elektros lizdo.

Lilitage seade sisse.

leslédziet ierici.

ljunkite prietaisa.

Oodake kuni margutuli I6petab vilkumise
(umbes 40 sekundi pérast). Seade on
kasutamiseks valmis kui margutuli jaab
polema.

Uzgaidiet, lidz parstaj mirgot indikators
(apméram 40 sekundes). Kad ierices
gaismina sak degt nepartraukti, tas liecina,
ka ierice ir gatava lietosanai.

Palaukite, kol lemputé nustos blyk¢ioti (apie

40 sekundes). Kai ji pradés nuolat degti,
prietaisas bus paruostas naudoti.
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Pange auru péastik lukusti abil lukustatud
asendisse.

Asetage toode tasasele, stabiilsele,
horisontaalsele ja kuumuskindlale pinnale.

Parslédziet tvaika padeves slédzi fikséta
stavoklt.

Nolieciet ierici uz lidzenas, stabilas,
horizontalas un karstumizturigas virsmas.

Uzfiksuokite gary jungiklj srauto
fiksatoriumi.

Pastatykite prietaisg ant lygaus, stabilaus,
horizontalaus ir kars¢iui atsparaus
pavirsiaus.

Laske seadmel té6tada seni, kuni veepaak
on taiesti tuhi.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér Gdens
tvertne tiek pilniba iztuksota.

Garinkite, kol visiskai iStustinsite vandens
bakelj.

Seadme valjalilitamiseks vajutage ja hoidke
toitenuppu 3 sekundi jooksul all.

lerici izslédz, turot nospiestu ieslégsanas /
izslegsanas pogu 3 sekundes.

Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite
nuspaude jjungimo (iSjungimo) mygtuka,
kad prietaisas issijungty.

Eemaldage seade vooluvérgust ja tdommake

veepaak vilja.

Izvelciet ierices vadu no kontaktligzdas un
izvelciet lauka ddens tvertni.

Atjunkite prietaisg nuo elektros lizdo ir
nuimkite vandens bakelj.
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Eemaldage vee sissevoolu stopper ja taitke
veepaak tootlemata kraaniveega.

Nonemiet tdens iepludes atverei aizbazni
un iepildiet Gdens tvertné neapstradatu
krana adeni.

Nuimkite vandens jpylimo angos kamstelj ir
uzpildykite bakelj vandeniu i$ ¢iaupo.

Pange veepaak oma kohale. Veenduge, et

veepaak on korralikult paigas.

Péc tam ielieciet dens tvertni atpakal
jerice. Udens tvertnei iericé jabut ievietotai
lidz galam.

Vél jstatykite vandens bakelj j savo vieta
prietaise. Patikrinkite, ar vandens bakelis
isistaté j savo vietg ir uzsifiksavo.

Uhendage seade toiteallikaga.

lespraudiet ierices stravas vadu elektrotikla
kontaktligzda.

Jjunkite prietaisa j elektros lizda.

Lilitage seade sisse.

leslédziet ierici.

ljunkite prietaisa.
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Oodake kuni margutuli I6petab vilkumise
(umbes 40 sekundi parast). Seade on valmis
kui mérgutuli jadb polema.

Uzgaidiet, lidz parstaj mirgot indikators
(apméram 40 sekundes). Kad ierices
gaismina sak degt nepartraukti, tas liecina,
ka ierice ir gatava lietosanai.

Palaukite, kol lemputé nustos mirk¢ioti (apie
40 sekundziy). Kai ji pradés nuolat degti,
prietaisas bus paruostas naudoti.

Pange auru péastik lukustatud asendisse.
Asetage toode tasasele, stabiilsele,
horisontaalsele ja kuumuskindlale pinnale.

Parslédziet tvaika padeves slédzi fikséta
stavoklt.

Nolieciet ierici uz lidzenas, stabilas,
horizontalas un karstumizturigas virsmas.

Uzfiksuokite gary jungiklj srauto
fiksatoriumi.

Pastatykite prietaisa ant lygaus, stabilaus,
horizontalaus ir kars¢iui atsparaus
pavirsiaus.

Laske seadmel to6tada seni, kuni veepaak
on taiesti tiihi.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér Gdens
tvertne tiek pilniba iztuksota.

Garinkite, kol visiskai iStustinsite vandens
bakelj.



2 PUHASTAMINE /
TIRISANA / VALYMAS
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Oodake umbes liks tund kuni seade on
jahtunud.

Uzgaidiet vienu stundu, lidz ierice ir pilniba
atdzisusi.

Palaukite vieng valandg, kad prietaisas
visiskai atausty.

Puhastamiseks kasutage ainult veega
niisutatud pehmet vammi. Arge kasutage
puhastusvahendeid.

Tiridanai izmantojiet tikai Gdeni samitrinatu
mikstu stkli. Neizmantojiet nekada veida
mazgasanas lidzek|us.

Valykite tik drégna minksta kempinéle.
Nenaudokite jokiy plovimo priemoniy.

Arge kunagi peske ega loputage seadet
otse valamu kohal.

Nekad nemazgajiet vai neskalojiet ierici tiesi
virs izlietnes.

Prietaiso niekada neplaukite pakise po
tekancio vandens srove.



MEPITPA®H NMPOIONTOY /
TERMEKISMERTETO / DESCRIEREA PRODUSULUI
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5. EL
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6. EL
HU
RO

Mivakag eAéyyou: Koupmi
On/off kat kovpr{
T00OTNTAG ATHOU

Vezérlépanel: Be/Kikapcsold
gomb és g6zfokozatgombok

Panou de comanda:
Butoanele de pornire/oprire
si nivel de abur

Oeppalvopevn Maka
Fltott vasaldlap

Talpa incélzita

Ao@alela Soxeiou vepou
Viztartalyrogzité

Dispozitiv de blocare a
rezervorului de apa

Ac@AAEla Yl OUVEXT ATHO

Rogzitékapcsold folyamatos
g6z6léshez

Comutator de blocare
pentru abur continuu

AMlakOTTNG ATHOU
Gézkioldo

Declansator de abur

Baon otpiéng
Talapzat

Bazd de asezare

9%,

10%.

11%

12*%,

EL
HU
RO

EL
HU
RO

EL
HU
RO

EL
HU
RO

EL
HU
RO

EL
HU
RO

AmooTipevo Soxeio vepou
Kivehet6 viztartaly

Rezervor de apa detasabil

‘E€0d0¢ Kahwdiou
Vezetékkimenet

lesire cordon de alimentare

Bouptoa updopatog
Szovetkefe

Perie pentru material textil

Ke@ahi atpov
Védoéburok finom anyagokhoz

Capac pentru abur

E€apTnpa yia méTteg
Elvasalé tartozék

Accesoriu pentru cute

Aykiotpo yla mépta
Ajtéhorog

Carlig pentru usa

* EL Avéloya pe To povTého / HU Modelltsl fiiggéen / RO In functie de model



ERNPIN ANO TH XPHEH/ @

HASZNALAT ELOTT /
INAINTE DE UTILIZARE /

Amac@alioTe kat agaipéote To Soxeio
vepou.

Reteszelje ki, majd tavolitsa el a viztartalyt.

HHIE

Deblocati si scoateti rezervorul de apa.

AgpalpéoTe TNV TATa ano tnv icodo vepou.

Vegye le a vizbemeneti nyilasrél a kupakot.

Scoateti dopul de admisie a apei.

EINEIRE

lepioTe To Soxeio vepou pe pn
enefepyaocpuévo vepo Bpuong.

Toltse fel a viztartalyt tiszta csapvizzel.

Umpleti rezervorul de apa cu apa netratata
de la robinet.

EINEIRE

KAeiote tnv eicodo vepou pe Tnv Tama.

Zarja vissza a kupakot.

B & [=]

Inchideti dopul de admisie a apei.




ZavatomnoBetrote To doxeio vepol oTn
OUOKeUN. BeBaiwBeite 611 To Soyeio

VEPOU €XEL EPAPHUOTEL CWOTA Kal ival
ao@allopévo otn Béon Tou.

Helyezze vissza tartélyt a késziilékbe.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartaly
megfelelen rogziilt a helyére.

Readuceti rezervorul de apa in locasul séu
pe aparat. Asigurati-va ca rezervorul de apa
este complet fixat si blocat in locasul sau.

B & [

Kpepdote 1o pouyo o€ pia Kpepdotpa.

Akassza a kezelend6 ruhat egy vallfara.

Asezati imbracdmintea pe un umeras de
haine.

EINEIRE

E3 EZAPTHMATA /
TARTOZEKOK /
ACCESORII /

@ Mée 10 AyKIOTPO, UTTOPEITE VA KPEUATETE TO
poUXO TTOU Bal PPECKAPETE HE TOV ATHO.

Az ajtohorog lehetévé teszi a ruhdk ajtora
akasztasat a gézkezeléshez.

m Carligul pentru usa va permite s& fixati
umerasul pentru netezire cu abur.

* EL Avéloya e To povtého / HU Modelltél fiiggden / RO In functie de model



H Bouptoa avoiyel TV UPavon Twv PoUxwv
yla va EIoXWPEI KAAOTEPA O ATUOG.

Mpw a@aipéoeTe Kal IPLv TOMOBETAOETE TN
Bouptoa atpov, BydAte Tn CUOKELH ATTO
™V mpida Kat aproTE TN VA KPUWOEL yia

pia wpa.

A szovetkefe szétnyitja a red6ket az
anyagokon a g6z jobb behatolasa
érdekében.

A kefe eltavolitasa/felhelyezése el6tt
vélassza le a késziiléket a halozati
aramforrasrdl és hagyja egy 6ran keresztiil
kihdlni.

Peria pentru material textil deschide spatiile
din tesatura pentru o mai buna patrundere
aaburului.

Inainte de a scoate sau de a monta peria
pentru netezire cu abur, deconectati
aparatul si ldsati-l sd se rdceasca timp de
oora.

H ke@ahr aTpov QINTPAPEL TIC akaBapaoieg
TOU VEPOU Kal TPOOTATEVEL TA UPACHATA
amd NekéSeg vepou.

AUTO TO £€APTNMA TIPETEL VA
Xpnotgoroleital yia eumadry ugacpaTa mou
Sev adepwvovtal.

Mpwv a@aipéoeTe Kal PLV TOMOBETHOETE
NV KEQAAR atpov, ByAATe Tn cuokeun amd
TNV mpida Kal a@roTE TN VA KPUWOEL yla
pia wpa.

A védéburok kisztiri a vizben l1évé
szennyezédéseket, és megvédi a textilidkat
a vizcseppektdl.

Ezt a tartozékot olyan finom anyagokhoz
kell hasznélni, amelyeket nem szabad
vasalni.

A védéburok eltavolitasa/felhelyezése
el6tt valassza le a készuléket a haldzati
aramforrasrdl és hagyja egy 6ran keresztiil
kihdlni.

Capacul pentru abur filtreaza impuritatile
din apa si protejeaza tesaturile de scurgerile
de apa.

Acest accesoriu trebuie folosit pentru
tesdturi delicate care nu se pot cdlca.
Inainte de a scoate sau de a monta capacul
pentru abur, deconectati aparatul si lasati-|
sa se raceasca timp de o ora.

* EL Avéhoya pe to povtého / HU Modelltsl figgéen / RO In functie de model




To e€4pTNHA yla TTETEC XPNOIMOTOLEITAL

Y10 VO OTPWVETE EUKONA TIG TIETEG OTA

TIAVTEAOVIA 1 YIa TIG eTTipoveg (Apec.

MepdoTe To VPAopa oTo SlAKeVO avdpeca
@ ota 600 THANATA TOU €§APTANATOC. ZUPETE

TO €€APTNHA YIA TIG TMETEG TTPOG TA KATW,

EeKIVOVTAC Ao TAVW.

Mpwv a@aipéoeTe Kal IPLV TOMOBETAOETE

10 €€4pTNUA, BYAATE TN CUOKELN AMd TNV

mpiCa KAl AQrOTE TN VA KPUWOEL Yla pia

wpa.

Az élvasalo tartozék megkonnyiti a

nadragok élre vasalasat vagy a makacs

rancok eltavolitasat. Helyezze a szbvetet a

két kiegészitd rész kozotti helyre. Mozgassa
‘E a tartozékot lefelé a szovet felsé részétdl

kezdve.

A tartozék eltavolitasa/felhelyezése

elétt valassza le a késziiléket a halézati

aramforrasrol és hagyja egy 6ran keresztul

kihdlni.

Accesoriul pentru cute este utilizat pentru

a face mai usor cutele pantalonilor sau

pentru a elimina cutele persistente. Asezati

materialul in spatiul dintre cele doua parti

ale accesoriului. Deplasati accesoriul pentru
cute printr-o miscare descendentd, pornind

de la partea superioara.

Inainte de a scoate sau de a monta

accesoriul, deconectati aparatul si lasati-l sa

se raceasca timp de o ora.

£ XPHIH/

HASZNALAT /
UTILIZARE

Mpogidomnoinon: Mn xpnoIUOTOLEITE TOTE
TOV ATHO 0TO POUXO OTAV TO YOPATE.

ruhadarabot, amelyet valaki éppen visel.
Avertizare: Nu utilizati niciodata jetul de

abur pe un articol de imbracaminte aflat pe
o persoana.

@\ Figyelmeztetés: Soha ne g6z4ljén olyan

* EL Avéloya e To povtého / HU Modelltél fiiggden / RO In functie de model
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BdAte tn cuokeun otnv mpica.

Csatlakoztassa a készliléket az
aramforrashoz.

Conectati aparatul la priza.

Evepyomoljote tn ouokeun.

Kapcsolja be a késziléket.

Porniti aparatul.

Mepipévete va otapatrioel va avaBooBrivel
n Auyvia (mepimou 40 deutepOAemTa). MOAIG
avaypel otabepd n Auxvia, n cuokeun givat
£tolun yla xpron.

Varja meg, amig a jelz6fény abbahagyja a
villogast (kb. 40 masodperc). Amikor a fény
folyamatosan vilagit, a késztilék hasznalatra
kész.

Asteptati pana cand indicatorul luminos nu
mai lumineaza intermitent (aproximativ 40
de secunde). Cand indicatorul lumineaza
constant, aparatul este gata de utilizare.

Kpatriote Tn Bouptoa atpou kdBeta Kat
OTPAMMEVN HAKPLE aTd €0AG KAl TTATHOTE TO
KOUUTT{ aTHOU.

Nyomja meg a g6zkioldé gombot Ugy, hogy
a készulék fliggdleges éllapotban legyen és
a kefe az Onnel ellenkezé irdnyba nézzen.

Apasati pe butonul de netezire cu abur
tinand peria de netezire cu abur indreptata
in sens opus dumneavoastra si in pozitie
verticala.



B EF B EF B E [F
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Mo KaAUTEPA AMOTEAEGHATA, TIEPAOTE TO
POUXO HE TOV aTHS amod MAvVwW TTPOG TA KATW.

Az optimalis hasznalat érdekében felilrél
lefelé mozgassa a g6ztisztitd késziiléket a
ruhan.

Pentru utilizare optima, deplasati jetul de
abur pe articolul de imbracaminte de la
partea superioara spre partea inferioara.

Aettoupyia Delicate: pikpotepn mapoxn
aTpoU yia Ta Mo vaicOnta pouxa.

Finom g6zo6lés lizemmad: alacsony
g6zfokozat a legkényesebb
ruhadarabokhoz.

Modul delicat: un debit de abur mai redus
pentru hainele dvs. delicate.

Aeitoupyia Turbo: I8avikn yia Bapta
veAopata Kat emipoveg (ApE.

Turbo tzemmod: Tokéletes a kemény
anyagokhoz és a makacs rancok
eltavolitasahoz.

Modul turbo: perfect pentru teséturi groase
si pentru a elimina cutele persistente.

la ouvexn mapaywyr atuov, ompwéTe
TNV a0@ANELIA TTPOG TA KATW Kal
KAEIBWOTE TO SlakomTn atpou. Ma va tov
ameNeVOEPWOETE, OTIPWETE TNV ACPANELQ
TPOG Ta TAVW.

Folyamatos g6z6léshez reteszelje a
g6zkioldét a rogzitékapcsold lefelé
nyomasaval. A kioldashoz nyomja fel.

Pentru abur continuu, blocati declansatorul
de abur prin impingerea comutatorului de
blocare in jos. Pentru a-l elibera, impingeti-|
n sus.
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la va 6BACETE TN GUOKEUN, KPATHOTE
matnpévo to koupni On/Off yia 3
Seutepdienta.

A késziilék kikapcsolasdhoz nyomja meg és
3 mésodpercig tartsa lenyomva az On/Off
(be-/kikapcsold) gombot.

Apasati si tineti apasat butonul de pornire/
oprire timp de 3 secunde pentru a opri
aparatul.

BydAte tn ouokeur amé tnv mpida.

Huzza ki a késztilék dugvillajat a
konnektorbdl.

Scoateti aparatul din priza.

Mpoeidomnoinon: Mnv ayyilete moté Tn
Beppatvopevn MAAKA TNG CUCKEUNG.

Figyelmeztetés: Soha ne érjen a készilék
vasaldlapjahoz.

Avertizare: Nu atingeti niciodata talpa
aparatului.



U3 AEITOYPTIA ANAMONHE /
KESZENLETI MOD / MODUL iN
ASTEPTARE

(&)

1) Na v ac@deld oag, n Bovptoa atpov
SlaBétel cLOTNUA AVAOVIG, TTOU
EVEPYOTTOIEITAL AUTOMATA AV TTEPATGOLV
miepinmou 8 Aemtd mou Sev xpnolpomnoleital
N CUOKELN).

2) To koupmi On-Off avaBoofrivel apyd
yia va Seiel 6L n cuokeun Bpioketal o
KOTAOTAON AVAUOVAG.

3) Ma va evepyomoloete {ava tn Bouptoa

atpou:

a. Natote To koupmi On-Off kat mepipé-
VETE VA OTAUATAOEL va avaBoofrivel
n Auyvia.

b. Mmopeite va cuvexioeTe va xpnotpo-

TIOIE(TE TN OUOKEUN.

1) Az On biztonsaga érdekében a késziilék
készenléti Gzemmoddal rendelkezik,
amely automatikusan bekapcsolodik, ha a
késziiléket kb. 8 percig nem hasznélja.

2) Az, ON/OFF”gomb lassu villogassal jelzi,
hogy a késziilék készenléti allapotban
van.

3) A készilék ismételt bekapcsolaséhoz:

a. Nyomja meg az,ON/OFF” gombot, és

vérja meg, hogy a villogas megsztinjon.

b. Ezutan ujra megkezdheti a g6zolést.

1) Pentru siguranta dvs., peria pentru
netezire cu abur este echipata cu un
sistem de monitorizare in asteptare, care
se activeaza automat dupa aproximativ 8
minute de neutilizare.

2) Numai butonul,,On-Off” (pornire-oprire)
se aprinde intermitent si lent pentru a
indica faptul ca aparatul este in asteptare.

3) Pentru a reactiva peria pentru netezire

cuabur:

a. Apdsati pe butonul,On-Off” (porni-
re-oprire) si asteptati ca indicatorul lu-
minos sa nu mai lumineze intermitent.

b. Puteti incepe sa utilizati aburul din nou.



53 META TH XPHEH/
HASZNALAT UTAN /
DUPA UTILIZARE
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Amac@alioTe kat agaipéote To Soxeio
vepou.

Reteszelje ki, majd tavolitsa el a viztartalyt.

Deblocati si scoateti rezervorul de apa.

AdeldoTe Teheiwg To Soxeio vepou.
Uritse ki a tartalyt.

Goliti complet rezervorul de apa.

Zavatonobetnote To Soxeio vepol 0N
OUOKEUN.

Helyezze vissza tartalyt a készilékbe.

Readuceti rezervorul de apa in locasul sau
pe aparat.

Meplpévete pia wpa yla va KPUWoEeL n
GUOKEUN TIPIV TNV amoOnKeVOETE.

A készilék elrakasa el6tt varjon fél 6rat,
hogy a késziilék lehdljon.

Asteptati timp de o ord pentru a se raci
aparatul inainte de a-l depozita.



I3 EYKOAH ADANATOSH / @
KONNYG ViZKOTELENITES /
CURATAREA USOARA A
CALCARULUI

Mpaypatomolote auth TV epyacia og
Xwpo mou e€aepiletat.

A tisztitast jol szell6z6 helyiségben végezze.

Efectuati aceasta operatie intr-o camera
ventilata.

B/ [E][=]

Anac@alioTe kat agaipéote To Soxeio
vepOU.

Reteszelje ki, majd tavolitsa el a viztartalyt.

Deblocati si scoateti rezervorul de apa.

A@alp£éoTe TNV TAma and tnv gicodo vepou.

Vegye le a vizbemeneti nyilasroél a kupakot.

Scoateti dopul de admisie a apei.

lepiote To Soxeio vepoL pe 50% vepd kat
50% Aeuko EVAL.

Mn xpnotpormoleite GA\a mpoiovTta
agaldTwong.

Toltse meg a viztartalyt 50% vizzel és 50%
ecettel.
Ne hasznaljon mas vizkéoldé szert.

E [ BEF BEF

Umpleti rezervorul de apa cu 50% apa si
50% otet alb.

Nu utilizati alte produse de eliminare a
calcarului.
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ZavatomnoBetrote To doxeio vepol oTn
OUOKeUN. BeBaiwBeite 611 To Soyeio
VEPOU €XEL EQAPHUOOEL CWOTA Kal Eival
ao@allopévo otn Béon Tou.

Helyezze vissza tartalyt a készilékbe.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a tartaly
megfeleléen rogzilt a helyére.

Readuceti rezervorul de apa in locasul sdu
pe aparat. Asigurati-va ca rezervorul de apa
este complet fixat si blocat in locasul sdu.

BdAte tn cuokeun otnv mpica.

Csatlakoztassa a készliléket az
aramforrashoz.

Conectati aparatul la priza.

EvepyomolnoTE TN OUOKEUN.

Kapcsolja be a késziiléket.

Porniti aparatul.

MepipéveTe va oTtapatrost va avaBooPrvet
n Auxvia (mepimou 40 SeutepdAenta). MOAIG
avayel 6taBepd n Auyvia, n cuokeun gival
£TOIHN yla Xprion.

Varja meg, amig a jelz6fény abbahagyja a
villogast (kb. 40 masodperc). Amikor a fény
folyamatosan vilagit, a késziilék hasznalatra
kész.

Asteptati pana cand indicatorul luminos nu
mai lumineaza intermitent (aproximativ 40
de secunde). Cand indicatorul lumineaza
constant, aparatul este gata de utilizare.
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EINEIRE

KA&e18waote 1o S1aKOMTN aTpoU pe TNV
aopdhela.

TomoBeToTE TO MPOIdV o€ emimedn,
0TaBepn Kat opt{OVTIA EMPAVELD, QVOEKTIKN
otn BeppdnTa.

Arogzitékapcsoloval reteszelje a gézkioldot.
Helyezze a késziiléket egy sima, stabil,
vizszintes és h6allo feliiletre.

Puneti declansatorul de abur in pozitia
blocat cu ajutorul comutatorului de blocare.
Asezati produsul pe o suprafata plana,
stabild, orizontala si rezistentd la caldura.

AQrOTE TN CUOKEUN VO AEITOUPYNOEL HEXPL
va adeldoel Teleiwg To Soxeio vepou.

Addig mikodtesse a késziiléket, amig a
viztartély teljesen kitral.

Lasati aparatul sa functioneze pana cand
rezervorul de apd se goleste complet.

la va oBACETE TN CUOKEUN, KPATHOTE
matnpévo to koupni On/Off yia 3
SeutepdAenta.

A késziilék kikapcsolasahoz nyomja meg és
3 méasodpercig tartsa lenyomva az On/Off
(be-/kikapcsold) gombot.

Apasati si tineti apasat butonul de pornire/
oprire timp de 3 secunde pentru a opri
aparatul.

BydAte tn ouokeun) and tnv mpila Kat
a@atpéoTe To Soxeio vepou.

Valassza le a késziiléket a hdlozati
aramforrasrol és huzza ki a viztartalyt.

Deconectati aparatul de la priza si scoateti
rezervorul de apa.
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AQalpéoTe TNV TATTA a6 TNV €{0080 vepoU
Kal yepioTe 1o Soxeio pe pn emeepyacpévo
VEPO Bplong.

Tavolitsa el a vizbemeneti nyilas kupakjat,
és toltse fel a viztartalyt tiszta csapvizzel.

Scoateti dopul de admisie a apei si umpleti

rezervorul de apd cu apa netratata de la
robinet.

Zavatonobetnote 1o Soxeio vepol 0N
ouokeun). BeBaiwbeite 411 To Soxeio vepou
£XEL EQAPHUOOEL OWOTA OTN B€0N TOL.

Helyezze vissza tartalyt a készilékbe.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartaly a
helyén van.

Readuceti rezervorul de apa in locasul séu
pe aparat. Asigurati-vd ca rezervorul de apa
este complet fixat in locasul sau.

BdAte tn cuokeun otnv mpila.

Csatlakoztassa a késziiléket az
aramforrashoz.

Introduceti stecherul aparatului in priza.

EvepyomoInOTE TN OUOKEUN.

Kapcsolja be a késziiléket.

Porniti aparatul.
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MepipéveTe va otapatroel va avaBooBrvel
n Auyvia (mepimou 40 SeutepOAemTa). MOAIG
avayel otabepd n Auxvia, n cuokeun givat
£Tolun.

Varja meg, amig a jelz6fény abbahagyja a
villogast (kb. 40 masodperc). Amikor a fény
folyamatosan vilagit, a késziilék hasznalatra
kész.

Asteptati pana cand indicatorul luminos nu
mai lumineaza intermitent (aproximativ 40
de secunde). Cand indicatorul lumineaza
constant, aparatul este gata de utilizare.

KAeibwoTte To Stakdmtn atpov.
TomoBeTrioTe TO MPOIdV o€ emimedn,
0TaBepr Kat opt{OVTIA EMPAVELD, AVOEKTIKN
otn BeppdnTa.

Arogzitékapcsoldval reteszelje a gézkioldot.
Helyezze a késziiléket egy sima, stabil,
vizszintes és héallo feliiletre.

Puneti declansatorul de abur in pozitia
blocata.

Asezati produsul pe o suprafata plana,
stabila, orizontala si rezistenta la caldura.

AQPr\OTE TN GUOKEUN VA AEITOUPYHOEL HEXPL
va adeldoel teheiwg To Soxeio vepou.

Addig miikodtesse a késziiléket, amig a
viztartaly teljesen kitirdl.

Lasati aparatul sa functioneze pana cand
rezervorul de apd se goleste complet.



EA KneAPIZIMA/
TISZTITAS / CURATARE
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MepIPéVETE pia WA Yla va KPUWOEL TEAEIWG,.

Varjon egy 6rat, hogy a késztilék teljesen
kihdljon.

Asteptati timp de o ora pentru racirea
completd a aparatului.

KaBapiote povo pe opouyydpt kat vepd. Mn
XPNOIUOTIOLEITE KAVEVA KABAPIOTIKO TTPOIOV.

A késziiléket kizarolag egy puha szivaccsal
szabad tisztitani. Ne hasznéljon mas
eszkozoket a tisztitashoz.

Utilizati numai un burete moale cu
apa pentru curatare. Nu utilizati niciun
detergent.

Mnv MAEVETE Kal UnV EEMNEVETE TIOTE TN
OUOKEUN ameuBeiag KATw amod TPEXKOUUEVO
VEPO.

Soha ne mossa vagy Oblitse ki a késziiléket
kozvetlenil csap alatt.

Nu spélati si nu clatiti niciodata aparatul
direct deasupra unei chiuvete.



OPIS PROIZVODA /
POPIS VYROBKU / OPIS IZDELKA

1. SR Kontrolna tabla: Tasteri za 6. SR Baza
ukljucivanje/iskljucivanje i SK  Stojan
nivo pare

SK  Ovladaci panel: Vypinac a SL  Podstavek

tlacidlo ovlddania urovne
pary 7. SR  Demontaznirezervoar za vodu
SL  Nadzorna plo3¢a: Gumbiza SK  Odnimatelna nadrzka navodu
vkl./izkl. in stopnjo pare .
SL  Snemljiva posoda za vodo
8. SR lzlazkabla
SK Odnimatelna nadrz na vodu

SL Izhod za kabel

2. SR Grejnaploca
SK  Vyhrievana Zehliaca platnicka

SL  Ogrevana likalna plosc¢a

9% SR Cetkazatkaninu
SK Kefka na textilie

3. SR Bravarezervoara zavodu

SK  Uzamykaci mechanizmus
nadrzky na vodu SL  Krtaca za tkanino

SL  Zaklep posode za vodo
10*. SR  Poklopacza paru
4, SR  Taster za kontinuirani ispust SK  Kryt privodu pary

pare SL  Parni pokroveek
SK  Uzamykacie tlacidlo pre

nepretrzitu paru * Dodatak b
. t.
SL  Stikalo za neprekinjeno paro n SR odatakzanabore
SK  Nadstavec na puky a zahyby
5 SR Tasterzaparu SL  Priklju¢ek za gube
SK Spustac pary

*, Kuk: t
SL  Sprozilo za paro Lol urazavrata

SK Hacik nadvere
SL  Obesalnik za vrata

* SR U zavisnosti od modela / SKV zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela



&1 PRE UPOTREBE / @

PRED POUZITIM /
PRED UPORABO /
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Otkljucajte i uklonite rezervoar za vodu.
Uvolhite a vyberte néddrzku na vodu.

Posodo za vodo odklenite in odstranite.

Uklonite ¢ep ulaza za vodu.

Odstranite uzaver privodu vody.

Odstranite zamasek dotoka za vodo.

Napunite rezervoar za vodu neobradenom
vodom iz ¢esme.

Naplite nadrzku na vodu vodou z
vodovodu.

Posodo za vodo napolnite z neobdelano

vodo iz pipe.

Zatvorite ¢ep ulaza za vodu.

Uzatvorte nadrzku na vodu.

Zaprite zamasek dotoka za vodo.



Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto
na aparatu. Vodite racuna da rezervoar za
vodu bude potpuno postavljen na svoje
mesto i zakljuc¢an.

Vratte nadrzku na vodu na miesto. Uistite
sa, ze je nadrzka na vodu plne nastavend a
zaistena.

Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.
Posoda za vodo mora biti dobro pritrjena in
zaskocena.

Okacite odecu na ofinger.

Zaveste oblecenie na vesiak.

Obesite oblacilo na obesalnik.

=] =l =] [ & [

£3 popaci/
PRISLUSENSTVO /
DODATKI

Kuka za vrata vam omogucava da okacite
odecu za vertikalno peglanje.

Hécik umozniuje zavesit vas odev pre
jednoduchsie naparovanie.

@ Oblatilo, ki ga zelite obdelati s paro, lahko
obesite na obesalnik za vrata.

* SR U zavisnosti od modela / SKV zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela @



Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje
prodiranje pare.

Pre skidanja ili stavljanja cetke, iskljucite
aparat iz uti¢nice i ostavite ga da se hladi
sat vremena.

Kefka na textilie otvara vazby tkaniny pre
lepsie preniknutie pary.

Pred vybratim alebo pripojenim parnej kefy
odpojte spotrebi¢ z elektriny a nechajte ho
vychladnut jednu hodinu.

Krtaca za tkanino odpre tkanino, da para
vanjo bolje prodira.

Preden odstranite ali nataknete parno
krtaco, izkljucite aparat in pocakajte eno
uro, da se ohladi.

Poklopac za paru filtrira necistoce iz vode i
stiti tkaninu od kapanja vode.

Ovaj dodatak se mora koristiti za osetljive
tkanine koje se ne smeju peglati.

Pre skidanja ili stavljanja poklopca za paru,
iskljucite aparat iz uti¢nice i ostavite ga da
se hladi sat vremena.

Naparovacia krytka filtruje vodné necistoty
a chrani tkaninu pred vodnymi kvapkami.
Toto prislusenstvo sa musi pouzivat iba na
jemné textilie, ktoré nie je mozné zehlit.
Pred vybratim alebo pripojenim
naparovacej krytky odpojte spotrebic z
elektriny a nechajte ho vychladnut jednu
hodinu.

Parni pokrovcek filtrira necistoce v vodi in
s¢iti blago pred kapljicami vode.

Ta nastavek je treba uporabljati za
obcutljive tkanine, ki niso primerne za
likanje.

Preden odstranite ali nataknete parni
pokrovcek, izkljucite aparat in pocakajte
eno uro, da se ohladi.

* SR U zavisnosti od modela / SKV zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela



Dodatak za nabore se koristi za lako
pravljenje nabora na pantalonamaiili za
uklanjanje upornih nabora. Stavite tkaninu
u prostor izmedu dva dela dodatka.
Pomerajte dodatak za nabore odozgo
nanize.
Pre skidanja ili stavljanja dodatka, iskljucite
aparat iz uti¢nice i ostavite ga da se hladi
sat vremena.

Nadstavec na puky zjednodusuje

pracu s pukmi na nohaviciach alebo na

odstranovanie nepoddajnych zahybov.

Vlozte textiliu medzi dve casti prislusenstva.
@ Zacnite zhora a pohybujte s nadstavcom

smerom nadol.

Skor nez prislusenstvo pripojite alebo

odpojite, vytiahnite ho zo zasuvky a

nechajte ho aspon hodinu vychladnut.

S priklju¢ckom za gube lahko enostavno

zalikate rob na hlacah ali odstranite

trdovratne gube. Blago namestite v prostor

med obema nastavkoma. Priklju¢ek za gube
@ premikajte navzdol, pri cemer zacnite na

vrhu.

Preden odstranite ali nataknete nastavek,

izkljucite aparat in pocakajte eno uro, da

se ohladi.

£3) UPOTREBA /
POUZITIE / UPORABA

Upozorenje: Nemojte da ispustate paru na
odecu koja se nalazi na nekoj osobi.
@ Varovanie: Nikdy nenaparujte odev, ktory je

obleceny na osobe.

@ Opozorilo: Oblacila nikoli ne obdelujte s
paro, kadar ga imate oblecenega.

* SR U zavisnosti od modela / SKV zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela
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Ukljucite aparat u uti¢nicu.

Spotrebic zapojte do zasuvky.

Aparat priklopite v elektri¢no vti¢nico.

Ukljucite aparat.

Zapnite spotrebic.

Vkljucite aparat.

Sacekajte da lampica prestane da treperi
(priblizno 40 sekundi). Kad lampica
ravnomerno svetli, aparat je spreman za
upotrebu.

Pockajte, kym kontrolka prestane blikat
(priblizne 40 sekund). Ked kontrolka svieti
nepretrzite, je vas pristroj pripraveny na
pouzivanie.

Pocakajte, da lu¢ka neha utripati (priblizno
40 sekund). Ko lu¢ka miruje, je aparat
pripravljen za uporabo.

Pritisnite taster za paru drzedi ¢etku za
paru okrenutu dalje od sebe i u uspravnom
polozaju.

Stlacte tlac¢idlo na naparovanie a mierte
zariadenim smerom od seba.

Pritisnite gumb za paro, tako da je parna
krtaca obrnjena pro¢ od vas in jo drzite v
navpi¢nem polozaju.
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Za optimalnu upotrebu, pomerajte
mlaznice za paru od gornjeg ka donjem
delu odece.

Pre optimalne pouzivanie pohybujte
parnymi tryskami po obleceni zhora nadol.

Za optimalno uporabo curke pare po
oblacilu premikajte od zgoraj navzdol.

Program za osetljive tkanine: manji izlaz
pare za najosetljiviju odecu.

Jemny rezim: nizsi parny vykon je uréeny na
najjemnejsie druhy oblecenia.

Obcutljivi nacin: manjsi izpust pare za
najbolj obcutljiva oblacila.

Turbo funkcija: Savrseno za teske tkanine i
uklanjanje upornih nabora.

Rezim Turbo: Idedlny pre hrubé textilie a na
odstranovanie nepoddajnych zahybov.

Turbo nacin: odlicen za gostejse tkanine in
odstranjevanje trdovratnih gub.

Za kontinuirani ispust pare, zakljucajte
taster za paru guranjem bravice nadole. Za
oslobadanje, pomerite je nagore.

Ak chcete dosiahnut nepretrzity privod
pary, zatlac¢te uzamykaci spinac nadol. Ak ju
chcete uvolnit, stla¢te spina¢ nahor.

Za neprekinjeno paro zataknite sprozilo za
paro, tako da stikalo potisnete navzdol. Ko
ga Zelite sprostiti, ga potisnite navzgor.
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Pritisnite i drzite taster za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje 3 sekunde kako biste iskljucili
aparat.

Spotrebi¢ vypnete podrzanim vypinaca na
3 sekundy.

Pritisnite gumb za vkl./izkl. in ga drZite 3
sekunde, da izklopite aparat.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

Odpojte spotrebic.

Napravo izkljucite iz elektricnega omrezja.

Upozorenje: Nikad ne dodirujte grejnu
plocu aparata.

Varovanie: Nikdy sa nedotykajte zehliacej
platnicky spotrebica.

Opozorilo: Nikoli se ne dotikajte likalne
plosce naprave.



3 “STANDBY” REZIM /
POHOTOVOSTNY REZIM /
STANJE PRIPRAVLJENOSTI

1) Zbog vase bezbednosti, parna cetka je
opremljena sistemom za nadzor prip-
ravnosti koji se automatski aktivira posle
priblizno 8 minuta bez upotrebe.

2) Samo taster "On-Off" polako treperi da
ukaze da je aparat u “standby” rezimu

3) Za ponovno aktiviranje parne Cetke:

a. Pritisnite taster "On-Off" i salekajte da
svetlo tastera prestane da treperi
b. MoZete ponovo da pocnete da peglate.

1) V zaujme zachovania bezpecnosti je
parna kefa vybavena pohotovostnym
monitorovacim systémom, ktory sa
automaticky aktivuje, ak spotrebic
nepouzivate asi 8 minut.

2) Nésledne za¢ne pomaly blikat vypinac,

@ ktory signalizuje, Ze spotrebic je v
pohotovostnom rezime.

3) Opédtovna aktivacia parnej kefy:

a. Stlacte vypinac a pockajte, kym svetelnd
didda tlacidla neprestane blikat.

b. Teraz mézete pokracovat s
naparovanim..

1) Zaradi vase varnosti ima parna krtaca
nadzorni sistem za stanje pripravljenosti,
ki se aktivira samodejno, ko naprave ne
uporabljate priblizno 8 minut.

2) Samo gumb za vkl./izkl. pocasi utripa

@ in tako oznacuje, da je naprava v stanju
pripravljenosti.

3) Ce zelite parno krta¢o ponovno aktivirati:
a. Pritisnite gumb za vkl./izkl. In pocakaj-

te, da lu¢ka gumba neha utripati.
b. Takrat lahko ponovno zac¢nete uporab-
ljati paro.




) NAKON UPOTREBE /
PO POUZITI/
PO UPORABI
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Otkljucajte i uklonite rezervoar za vodu.

Odistite a vyberte nadrzku na vodu.

Posodo za vodo odklenite in odstranite.

Potpuno ispraznite rezervoar za vodu.

Vylejte obsah nadrzky na vodu.

Posodo za vodo v celoti spraznite.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto
na aparatu.

Vratte nadrzku na vodu na miesto.

Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.

Sacekajte sat vremena da se aparat ohladi
pre odlaganja.

Pred ulozenim pockajte priblizne hodinu,
pokym spotrebic nevychladne.

Pocakajte eno uro, da se aparat ohladi,
preden ga shranite.



() JEDNOSTAVNO UKLANJANJE
KAMENCA / EAHKE ODVAPENIE/

PREPROSTO ODSTRANJEVANJE KAMNA
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Ovu operaciju radite u provetrenoj
prostoriji.

Vykondvajte tuto ¢innost vo vetranej
miestnosti.

To delajte v odprtem prostoru.

Otkljucajte i uklonite rezervoar za vodu.

Odistite a vyberte nadrzku na vodu.

Posodo za vodo odklenite in odstranite.

Uklonite ¢ep ulaza za vodu.

Odstrante uzaver privodu vody.

Odstranite zamasek dotoka za vodo.

Napunite rezervoar za vodu sa 50% vode i
50% belog sirceta.

Ne koristite druge proizvode za uklanjanje
kamenca.

Naplite nadrzku na vodu s 50 % vody a
50 % bieleho octu.

Nepouzivajte Zziadne iné odvapnovacie
prostriedky.

Posodo napolnite s 50 % vode in 50 %
belega kisa.

Ne uporabljajte drugih izdelkov za
odstranjevanje vodnega kamna.

*
*ﬁ}
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Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto
na aparatu. Vodite racuna da rezervoar za
vodu bude potpuno postavljen na svoje
mesto i zakljucan.

Vratte nadrzku na vodu na miesto. Uistite
sa, ze nadrzka na vodu je celkom na mieste
a zaistena.

Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.
Posoda za vodo mora biti dobro pritrjena in
zaskocena.

Ukljucite aparat u uti¢nicu.

Spotrebic zapojte do zasuvky.

Aparat priklopite v elektri¢no vti¢nico.

Ukljucite aparat.

Zapnite spotrebic.

Vkljucite aparat.

Sacekajte da lampica prestane da treperi
(priblizno 40 sekundi). Kad lampica
ravnomerno svetli, aparat je spreman za
upotrebu.

Pockajte, kym kontrolka prestane blikat
(priblizne 40 sekund). Ked kontrolka svieti
nepretrzite, je vas pristroj pripraveny na
pouzivanie.

Pocakajte, da lu¢ka neha utripati (priblizno
40 sekund). Ko lucka miruje, je aparat
pripravljen za uporabo.
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Stavite taster za paru u zaklju¢an polozaj
zahvaljujudi bravi.

Stavite proizvod na ravnu, stabilnu,
vodoravnu povrsinu otpornu na toplotu.

Uvedte spust do zamknutej polohy
pomocou uzamykacieho mechanizmu.
Polozte produkt na rovny, stabilny,
vodorovny a teplovzdorny povrch.

Sprozilo za paro s stikalom premaknite v
zaklenjeni polozaj.

Izdelek postavite na ravno, stabilno,
vodoravno povrsino, ki je odporna na
vrocino.

Pustite aparat da radi dok se rezervoar za
vodu potpuno ne isprazni.

Nechajte spotrebic bezat, pokym sa
nadrzka na vodu celkom nevyprazdni.

Aparat naj deluje, dokler se posoda za vodo
povsem ne sprazni.

Pritisnite i drzite taster za ukljucivanje/
iskljucivanje 3 sekunde kako biste iskljuili
aparat.

Spotrebic vypnete podrzanim vypinaca na
3 sekundy.

Pritisnite gumb za vkl./izkl. in ga drzite 3
sekunde, da izklopite aparat.

Iskljucite aparat iz uti¢nice i izvadite
rezervoar za vodu.

Vytiahnite spotrebic zo zasuvky a vyberte
néadrzku na vodu.

Izkljucite aparat in izvlecite posodo za vodo.
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Uklonite ¢ep ulaza za vodu i napunite
rezervoar za vodu neobradenom vodom
iz Cesme.

Odstrante uzaver privodu vody a napliite
nadrzku na vodu vodou z vodovodu.

Odstranite zamasek dotoka za vodo in
napolnite posodo za vodo z neobdelano
vodo iz pipe.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto
na aparatu. Vodite rac¢una da rezervoar
bude potpuno postavljen na svoje mesto.

Vratte nadrzku na vodu na miesto. Uistite
sa, ze nadrzka na vodu je Uplne zaistena.

Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.
Posoda za vodo mora biti dobro pritrjena.

Ukljucite aparat u uti¢nicu.

Zapojte spotrebi¢ do zasuvky.

Aparat priklopite v elektri¢no vti¢nico.

Ukljucite aparat.

Zapnite spotrebic.

Vkljucite aparat.
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Sacekajte da lampica prestane da treperi
(priblizno 40 sekundi). Kad lampica
ravnomerno svetli, aparat je spreman.

Pockajte, kym kontrolka prestane blikat
(priblizne 40 sekund). Ked kontrolka
nepretrzite svieti svieti, je pristroj
pripraveny.

Pocakajte, da lu¢ka neha utripati (priblizno
40 sekund). Ko lu¢ka miruje, je aparat
pripravljen.

Stavite taster za paru u zakljucan polozaj.
Postavite proizvod na ravnu, stabilnu,
vodoravnu povrsinu otpornu na toplotu.

Uvedte spust do zamknutej polohy.
Polozte produkt na rovny, stabilny,
vodorovny a teplovzdorny povrch.

Sprozilo za paro premaknite v zaklenjeni
polozaj.

Izdelek postavite na ravno, stabilno,
vodoravno povrsino, ki je odporna na
vrocino.

Pustite aparat da radi dok se rezervoar za
vodu potpuno ne isprazni.

Nechajte spotrebi¢ bezat, pokym sa
nadrzka na vodu celkom nevyprazdni.

Aparat naj deluje, dokler se posoda za vodo
povsem ne sprazni.



B2 CISCENE/
CISTENIE / CISCENJE

Sacekajte sat vremena da se aparat
potpuno ohladi.

Pockajte hodinu do Uplného vychladenia.

Pocakajte eno uro, da se povsem ohladi.

Za ¢is¢enje koristite samo meki sunder i
vodu. Ne koristite nikakve deterdzente.

Na ¢istenie pouzivajte iba makku spongiu
namocenu vo vode. Nepouzivajte Ziadne
Cistiace prostriedky.

Za ciscenje uporabite samo mehko gobo
in vodo. Ne uporabljajte nobenega
detergenta.

Ne perite i ne ispirajte aparat direktno ispod
slavine.

Nikdy neumyvajte alebo neoplachujte
pristroj priamo nad umyvadlom.

Aparata nikoli ne perite ali splakujte
neposredno nad koritom.

=& =) [2] & =] ===




s1LAZIAUANIANA N

1 TH
2 TH
3. TH
4. TH
5. TH
6. TH
7 TH
8 TH
9%, TH
10*. TH
11*. TH
12*, TH

* TH duagiugu

waomuA: auie/dauavsedulali
wihen3avinaNuTau
fdanderin
infdhdanamsulathsadias
uvinlath

VG RV CITRR RIS
Forhuuunaals

wFuane1n

wilsotlasin

Wazunselatin

Mudsedandu

Azl



i

wiminlsshauasludoi

=
S
G,
1
e
C
c
=
@
m

nanlanuazaandvinaan
aaarhandsiih




'Ldﬁoﬁ'mé’uw“'lsi'umﬂatﬁu AsAau I
wilandandoiutuafnuas

Ll usiuudann

A ainsaiasu

azuawmulszglddmiuuanudaiuay
Falain

* TH Zduagiugu m



wilsoifarnazahatvlathunsadulasile

Ay
Aaunaavdadadouilselaii aamldnua
ﬂaamnmsaonmum-miautilunmvmo

diue

azunselathzansaedadatuluiuay
:i]aaﬁuu'mum‘ldm
alnsalissuiisdasldrudarinasidanaaui
Bivngdunsia
Aaunaaudadadernzunselai aamldn
umﬂaau'lmﬂsaonmum'miautﬂunm
nilozitue

* TH Zuaddugu



Muwlssdanduldidadanduniainalaating
e vialdiiazinsasduisnaanain
NeRarlutas sz dudiuailnsal

Lﬂ“iufiaoshu Lﬁauﬁattﬂsoﬁmnﬁuimut%u
AINFIUBURIETY .
faunanniafnnvalnsalidiu aanlanuad
Uasbitesasaanaausaudunamile
2 T09

E) nslavnu

andiau: Bimslalathdudamaas s
1ae

*TH ﬂuazjﬁuiu



Houldniadag

aauilaa3as

saauniniWaznaanswiu (Ussuna 40
Fuvl) alWuganewiy uansiniasasnsan
Tafonu

antulatinfiarvinlai Taeduudlselaii
aanandInauazialusiuniaiulng



duiunisldeuleadnegosn wulaviuu
L@an1zavAAINLURIANY

usasdanaau: waelatsedusa sy
fiavidanaaunge

WMuawmasTy: wiangamsusivn uay
w¥nsasduinaanan

dwsulaisaiias faniluvinlatiriaadu
2 o o & o
finddadanay duduialandan



X

(=P=)
b

ﬁ se
. aniluile/dad19l3 3 Suriviatlan3as

C.



A Tuuesuaudung

1) wWiamnudaaads wilselatiiagissuy
asyadavauausing dodlaliouiog
daTudiAndvainiszuna 8 uinlule
Tafou )

2) awzilu "le-Ua" azngwiudh 9 wia
ugaviasavadlulnuaduausing

3) Fgdlaldvunidselalindnase:
a. nayu "e-fla" warsalilwduvya
NYWIL
b. #usa3atlaiinléddnaie



B wdonrslatenu E

nanldnuaraandatiaan

wiihaanandeinlviviug

1&dothnduins oGy

Hotiutlaihineialitatasaaraaiusau
usrfoLAuein




*

*

AQASIUNCASU LRI

fufiumsdunauiluviasifiannaednam

nam]ﬁn uaznandotnaan

naarandati

wiani1 50% wazihdusnay 50% avludeii
aldndndaaiadnnsiuasniudu

*



'ldﬁ’aﬁ'\né’mﬂj@iumﬂmﬁu asaau I
wilandandoiuduafnua

Houldniadag

aawdlaia3as

saaunazuaanswsy (Uszana 40
Juni) ialiuaanswsu uaneiaTaswsau
Tafonu




Uimdanuialfuiluvintaildfosiumie

an
MNenAaFuviuuRuEey Suae wwsu
UAENUAINTAY

daaalviaiasvinouautihludoviun

antluile/dad19ly 3 Juriiiailaiadas

nanldniaiasuaifedotinaan



aaarandati uazidminlszhduasludain

tddothnduisumisdn asrasaul
witanlddoiiuusiinuad

Houldniadag

aattlala3as




saaunaznaanswiy (Uszana 40
Suni) aliuaanswsu uaneiaTasnsau
Tadonu

ﬂ‘?uﬂn'vi'ﬂaﬁ'l"lﬂyﬂ’qqi'u,mu'gﬁan
NIKAaFUVIIUNUAGHY TuA9 wuITIY
URENUANNTAY

daaslitedasvinouautirludoviua



ANSVINANNUIZAA E

felinfethluoaliiiadasaaiaanusau

'lszaoﬁ"lﬁvﬂuuaxﬁwtﬂm’(un"livi"lm"m
dgzanawintu viuldnaadaainenwan

viuaaadasluaaelaans



Ll 2 s delu sad )

PSSR PER . AN PP SV LR PE R~ PREC

msal) (3585 il aihati o Sleall Jusd Y




(3640 Gsn) Gsash) o o guall a5y n !
Joals Slead) S Bl 6 sl 5, Lesie

LBlaal) pa gl B Al Jadie g
pilias 5 sy s gl o il
ESEN

AL bsal) (135 o o i Jamy Sl g3



e gaieall sbiay () AN Sl 5 olaall Jaa salan [
RENIEN]

OIA s e KB leall B aile ) sbal) ()4 e
Lol 4l 3 oL

e Ll Sleal deasl

lead i




Al Jall gy Blaall i ) B A A5 e
pslias 5 sy s gl o il
ESENY

ALt ) (13 o o i Jomy Sl g3

Ol B sad Gy [ Jdiads ) Sl )l el e Jadal
Sleall s iy

sl 3 a5 S Ll e Sleall Jodl
e



O5A as e SESleadl 3 aiSe ) eladl )38 e
e )5 Ll 4l L olsall

e Ll Sleall deasl

Seall i

(G40 N sa) Gl G el sy Sa )
ATl als Sleal) )5S B ¢ sl ()55 Lesie



@ il i) A5) Uogu )

*

sl Bun A8 A Buleall a3 550

ALl oL A

Lol Jaaa salans ¢ 3

Jall e 750 5 elall (e 7 50 B elall o) 53 Sa)
a1 A 5Y Al clatie axiis Y




Juril 2y B

il oWl A oa

Ll olaall 138 ¢ il

Sheall (e ) slaall ol 34 e

oAl Jd Sleadl o s Aol sadd Sl



Naia) dpzy N

8 e allaiy Al 55 Saead o ¢ Dl dal 00 (1
O Gl 8 (M sa amy LSS adaplis oy ¢ algal
i

GBI s elay (lE [ dsdiy ) omes (2
Sl a5 G Sleall o

el sl 8 ks saleY (3
SRy a5 daally ) e bial

sl oo 5 e pn s

Al el e Y iy b



O3 53 Gl / i ) e i) o Lkl
head Jads Gilay

e Ll e Sleall Josil

Ll Sleall 881 Sl da g) Guali Y 1 s




ekl 358 el i @ e ¢ Y alaain¥) dal e
Jasd I e e

Gl Al 73 il 38 1 L) s
A8y s

2ol A 3Y AL LA a5 55 dpmans
Jsagiall

@ ool o A Jitia Bl ¢ el Jladll puailly
LoD axd ¢ oy patl JauY i)



e Ll Sleall deasl

Gala Sleall 05 ocafiyg o guall i Lavie (5 40
NEA

Sl5) Gmn sl e gisull S iy i

igal se e Ty A sLE i A 05 e barl
e eas



S s Jaslndl el Joad 2o lail Bale padind
S O 1A 8 R i saell e st A 5Y
Al (e Tedy Jind gai amadll Gale o ja | saldl)
0o el Jumd ong canS 5l Galall A1) J8

aa) g Aol saal 3 yy (STaS jiy il

Jhaxiy)

i) el Sl gad Tl A AR B Y 5 s

sl cvn AR *



Jsemnll Gl Fasl o e Al L5 A0 Jox'
Al Jumdf 1 sl e

Dkl e Sleald) Jaad s ¢ LS i Sl BLIEN AN ) U
saa) g delu saal 0,y SV 48 jiy

REEY) any s sloall (il o Aomy A el o

Ll s e
Leanly Y ) Aol 25850 Galal) 13 2030500 oy

LS
0o el Jumd ong c 4pS 5l Al sl A1) U
aal g Aol saal 3 yy (SIS jiy il

2l s AR *



el e ailSe ) olaal ()34 2
ey 48 3 JalSIL i Wl o) 3a o e B

o) B el sle

o) e edld) alats QL ABle e

dasall com AR *




Juiay) & )

i

A
U,

aliadl g Ll )32
Lol Jaaa salans ¢ 3

E E
\

el e sl el elad) ) A Sl

Lobaall Jaae 3alaw Ja)




zilal) £ o) Cay

DAl (s ey il / Jsni 50 Sadlldal AR 1
isdliagd AR 2

sl gadE AR 3

il LAl Ji ~lida AR 4
Jedhaiy AR 5

idhsxel AR 6

daill i cla 935 AR 7
Sl z 5. AR 8
Lidilis AR %9
BEVIAISS AR *10

2elaill sl AR *11

culade AR *M2

Jasall caen AR *






9100028253



